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 งานวิจยันีมี้จดุมุง่หมายเพ่ือวิเคราะห์ความคล้อยตามเพศในภาษาบาลี โดยใช้ข้อมลูภาษาจาก
หนงัสือเรียนธรรมบทภาค 1 – 4 วิเคราะห์ภายใต้กรอบทฤษฎีคล้อยตามของชอมสกี คํานามเม่ือปรากฏ
ในประโยคจะต้องแจกรูปศพัท์ด้วยวิภตัตนิามตามการันต์ เม่ือแจกรูปแล้วสามารถบอก เพศ พจน์ และ
การกได้ สว่นคําบรุุษสรรพนามมีการแจกรูปเพศ พจน์ เฉพาะบรุุษท่ี 3 เทา่นัน้ สว่นบรุุษท่ี 1 และ บรุุษท่ี  2 
แสดงเฉพาะพจน์ และการก คําอ่ืนในประโยคพบความคล้อยตามดงันี ้ 1) คําสรรพนามท่ีทําหน้าท่ีเป็น
สรรพนามชีเ้ฉพาะ เช่น โส สา เต ตา 2) คําคณุศพัท์ท่ีเกิดในนามวลี และคํานาม และคําคณุศพัท์ท่ีวาง
อยูห่น้าสมัพนัธกริยา (Copula verb) แสดงความคล้อยตามเพศ พจน์ การกของตวัประธานได้ 3) คํากริยา
ลงท้ายด้วย อนัตะ ปัจจยั แสดงการผนัรูปคล้อยตามคํานาม คือ สามารถแจกรูปตามการกตา่งๆ ได้ กลา่วคือ
มีการผนัรูป เพศ พจน์ การกตรงกบัคําคํานาม ทําหน้าท่ีในประโยคคล้ายคําคณุศพัท์ ความคล้อยตาม
ประกอบไปด้วยสามกระบวนการ ได้แก่ โพรบ แมทซ์ วาล ูสว่นคํากริยาแท้ไมแ่สดงความคล้อยตามเพศ 
จะแสดงความคล้อยตามเฉพาะบรุุษและพจน์ ทัง้นีผู้้วิจยัอ้างอิงทฤษฎีของ Harley and Ritter ท่ีได้เสนอ
วา่ การจดัลําดบัความสําคญัของลกัษณ์นัน้ไมเ่ท่ากนั ลกัษณ์เพศจะอยู่ภายใต้ลกัษณ์พจน์ จงึมีความสําคญั
น้อยกวา่บรุุษและพจน์ คํากริยาแท้ซึง่มีกลุม่ลกัษณ์อยูภ่ายใต้การแจกรูปศพัท์อยูเ่ตม็แล้วจงึไมแ่สดงเพศ  
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 This thesis presents an analysis of gender agreement in Pali under the theory of 
Agree (Chomsky, 2000).  Two occurrences of gender agreement were found: in noun phrases 
and in a sentence. In noun phrases, gender appears as a suffix on the noun, demonstrative 
and adjective. In a sentence, gender agreement occurs only with a participial verb and 
adjective and a noun before a copula while the main verb only shows person and number 
agreement. Gender agreement happens in three steps: probe, match and value. It was 
suggested that feature hierarchy plays a role in gender agreement.  Gender is ranked lower 
than person and number and therefore main verbs only agree with higher ranked features 
while participial verbs get the residual feature on them. 
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ประกาศคุณูปการ 
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อยา่งถ่ีถ้วน และให้กําลงัใจแก่ผู้วิจยัตลอดระยะเวลาของการทําปริญญานิพนธ์ฉบบันี ้ผู้วิจยัรู้สกึซาบซึง้
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และ อาจารย์ Nicole Lasas ท่ีให้ความรู้ในการสอนวิชาภาษาศาสตร์ ทําให้ผู้วิจยัมีความรู้ความเข้าใจ
เก่ียวกบัภาษาศาสตร์มากยิง่ขึน้ สามารถนําไปประยกุต์ใช้ให้เกิดประโยชน์ ทัง้ในการเรียนและการสอน
ตอ่ไป 
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 ผู้วิจยัขอเจริญพรขอบคณุ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ศรีนวม วนิิจนฤมาลย์ ท่ีช่วยสนบัสนนุสง่เสริม
การศกึษาเลา่เรียน พร้อมทัง้เป็นแบบอยา่งในการศกึษาทัง้ทางโลก และทางธรรม และให้กําลงัใจแก่ผู้วิจยั
เสมอมา 
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คาํย่อที่ใช้ในงานวจิัย 
 (List of Aabbreviations) 

 

 phi- features (person number gender) 
1 or [1]      1st person   
2 or [2]      2nd person 
3 or [3]      3rd person 
ABL   ablative 
ACC   accusative 

AGR    agreement/Agree 

AGRP   agreement phrase  
AGRSP   agreement  subject  phrase 

AP   adjective phrase 

ADJ               adjective 
ASSOC   associative 

COP    copula (verb)  

DAT   dative 

D           determiner  
DEF    definite 

DET    determiner 
DO           direct object 
DP               determiner phrase  
FEM           feminine 

FUT       future tense 
GEN      genitive 
INS       instrumental 
LOC     locative 

MASC   masculine 

NOM    nominative 

NP         noun phrase  
NEUT    neuter 
NUMP  number phrase 

OAGR    object agreement 
PART    participle 
PASS     passive voice 
PL     plural 
PRES    present tense  
PST      past tense 
SG     singular 
SU      subject 
TP       tense phrase 
VP          verb  phrase   
VOC  vocative 

 



บทที่ 1 
บทนํา 

ภมูิหลัง  
 ภาษาบาลีเป็นภาษาท่ีเก่าแก่ภาษาหนึง่ จดัอยูใ่นตระกลูอินโด-ยโูรเปียน (Indo-European) ภาษา
ในกลุม่นีเ้ป็นภาษาท่ีมีวิภตัตปัิจจยั และในปัจจบุนันีแ้ม้วา่ไมมี่ผู้พดูภาษาบาลีในชีวติประจําวนั1 แตก็่เป็น
ภาษาท่ีรู้จกักนัดีในฐานะท่ีใช้บนัทกึพระธรรมคําสอนในทางพระพทุธศาสนา ซึง่เรียกวา่ พระไตรปิฎก มี
คําศพัท์ท่ีคล้ายคลงึกบัภาษาสนัสกฤต คํานาม คําคณุศพัท์ คํากริยา เม่ือนําไปใช้จะต้องมีการแจกรูปศพัท์
ก่อน  
 คํานามในภาษาบาลีนัน้ มีการแจกรูปศพัท์ไปตามการก (Case) เพ่ือแสดงหน้าท่ีในประโยค เช่น 
ประธาน หรือกรรม และแจกรูปเพ่ือแสดงเพศและพจน์ สําหรับเพศและพจน์ของคํานามนัน้ เราจะรู้ได้ด้วย
การแจกคําศพัท์ด้วยวิภตัตนิามตามการันต์2 เช่น อะ การันต์ท่ีแจกรูปเป็นเพศชาย เม่ือแจกรูปทางไวยากรณ์
แล้ว เสียงสระท้ายคํา คือ สระโอ มีรูปเป็นเอกพจน์ ลงท้ายด้วยสระอา มีรูปพหพูจน์ และ อา การันต์ท่ีแจกรูป
เป็นเพศหญิง ลงท้ายด้วยสระอา มีรูปเอกพจน์ สว่นลงท้ายด้วย อาโย มีรูปพหพูจน์ เป็นต้น นอกจากนี ้
ยงัมีศพัท์อ่ืนท่ีแจกด้วยวิภตัติตามการันต์ตา่ง  ๆเพ่ือบอกเพศ พจน์ และการกของนามนัน้  ๆสว่นในงานวจิยันี ้
จะเน้นศกึษาเฉพาะกรรตกุารก (Nominative case) ท่ีเป็นประธานของประโยค ดงัแสดงตวัอยา่งนามท่ี
ปรากฏในกรรตกุารก  
 
 
 
 
 
 

                                                 
 1ในปัจจบุนันี ้ภาษาบาลี แม้ไมมี่ผู้พดูในชีวิตประจําวนั แตพ่ระสงฆ์ไทย ยงัใช้ในการศกึษาตัง้แต ่ป.ธ.1-2 –ป.ธ.9 
นอกจากนีย้งัใช้ในการทําวตัร-สวดมนต์ และใช้ในการยกหวัข้อพทุธสภุาษิต พทุธพจน์ เวลาเทศน์ บรรยาย ปาฐกถาเป็นต้น 
 2การันต์ แปลวา่ เสียงสระท้ายคํา  หรือเรียกตามภาษาบาลีวา่ สระท่ีสดุแห่งศพัท์ การันต์จะเป็นตวับอกเพศ
ในคํานาม เช่น อะการันต์ ในภาษาบาลีสามารถปรากฏได้ 2 เพศด้วยกนั คือ เพศชาย และเพศกลาง แตจ่ะปรากฏ
ความแตกต่างกนั เม่ือนําคําศพัท์ไปแจกด้วยวิภตัตินาม เม่ือแจกวิภตัติแล้ว เช่น อะ การันต์ท่ีบอกเพศกลาง จะลงท้าย
ด้วยเสียงสระ องั (อํ) มีรูปเอกพจน์ และ อานิ จะมีรูปพหพูจน์ เช่นตวัอยา่ง กลุงั (กลํุ) / กลุานิ แปลวา่ ตระกลู  เป็นต้น 
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ตาราง 1 การแจกวิภตัตนิามตามการันต์เพ่ือแสดงเพศชายและเพศหญิงในภาษาบาลี1 
 

ความแตกตา่งของศพัท์ท่ีแจกรูประหวา่งเพศชายและเพศหญิง 
เพศชาย เพศหญิง 

การันต์ เอกพจน์ พหพูจน์ ความหมาย การันต์ เอกพจน์ พหพูจน์ ความหมาย 
        

อะ ปริุโส ปริุสา ผู้ชาย อา กญัญา กญัญาโย นางสาวน้อย 
อิ มนิุ มนุะโย ผู้ รู้ อิ รัตติ รัตตโิย กลางคืน 
อี เสฎฐี เสฏฐิโน เศรษฐี อี นารี นาริโย นาง 
อ ุ คะรุ คะระโว ครู อ ุ รัชช ุ รัชชโุย เชือก 
อ ู วิญญ ู วิญญโุน ผู้ รู้วิเศษ อ ู วะธู วะธุโย หญิงสาว 
        

 
 ท่ีมา:  วชิรญาณวโรรส, สมเดจ็พระมหาสมณเจ้า กรมพระยา.  (2541).  บาลีไวยากรณ์.  หน้า 37 – 49. 
 
 
 จากตาราง 1 พบวา่  คํานามในภาษาบาลีมีการกําหนดการันต์เพ่ือบอกเพศชาย และ เพศหญิง
เม่ือมีการแจกวิภตัตแิล้ว ยงับอกถึงพจน์ และการก (กรรตกุารก) ด้วย ซึง่คํานามท่ีปรากฏในตารางข้างบนนี ้
ตามหลกับาลีไวยากรณ์ จดัเป็นแมแ่บบ ในการแจกรูปศพัท์อ่ืน  ๆด้วย กลา่วคือ คําศพัท์อ่ืน นอกจากนี ้จะต้อง
แจกรูปศพัท์ด้วยวิภตัติ2 ไปตามแตล่ะการันต์ท่ีกําหนดไว้ เพ่ือบอกเพศ พจน์และการกของนามนัน้ๆ   

                                                 
 1ในภาษาบาลีจะแบง่เพศออกเป็น 3 เพศ คือเพศชาย (ปงุลงิค์) เพศหญิง (อิตถีลงิค์) และเพศกลาง(นปงุสกลงิค์)  
สว่นเพศกลางผู้วิจยัไมไ่ด้กลา่วถึงเพราะไมใ่ช่เพศชายไมใ่ช่เพศหญิง สว่นในตาราง1 คําวา่ รัตติ กบั รัชช ุ2 ศพัท์นีไ้มเ่ก่ียวกบั
บคุคลตามขอบเขตการวิจยั จดัเป็นเพียงแมแ่บบในการแจกศพัท์อ่ืนๆ เทา่นัน้ 
 2วิภตัติ ท่ีปรากฏในกรรตกุารก (ปฐมาวิภตัติ) มีอยู่ 2 ศพัท์ด้วยกนั คือ สิ วิภตัติ  บอกเอกพจน์ และ โย วิภตัติ 
บอกพหพูจน์  กลา่วคือ คํานามทกุคําในภาษาบาลีท่ีปรากฏเป็นกรรตกุารกจะต้องแจกด้วยวิภตัติสองตวันีเ้ทา่นัน้ เพ่ือบอกพจน์ 
และการก สว่นการันต์จะเป็นตวัระบเุพศซึง่ตําราบาลีไวยากรณ์ได้กําหนดไว้แล้วดงัท่ีปรากฏในตาราง 1 เม่ือมีการแจกรูปศพัท์
ทัง้การันต์ และวิภตัติจะต้องประกอบรูปเข้าด้วยกนัเช่นตวัอยา่ง อะ (ปริุสะ) การันต์ท่ีปรากฏในเพศชาย ประกอบเข้ากบั 
ส ิวิภตัติ เม่ือมีการแจกรูปทางไวยากรณ์แล้ว จะเป็น โอ (ปริุโส) (วธีิแจกตามบาลีไวยากรณ์ เอา อะ กบั ส ิเป็น โอ = บริุโส 
และ เอา อะ กบั โย เป็น อา = ปริุสา)  
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 ในขณะท่ีคําบรุุษสรรพนามในภาษาบาลีจะมีการบอกเพศเฉพาะปฐมบรุุษ1 (3rd person) คําสรรพนาม 
อตุตมบรุุษ (1st person) และมธัยมบรุุษ (2nd person) บอกเฉพาะพจน์ แตไ่มบ่อกเพศ ดงันัน้เม่ือคํา
สรรพนามบรุุษท่ี 1 และบรุุษท่ี 2 ปรากฏในประโยค เราสามารสงัเกตเพศของผู้พดูและผู้ ฟังได้ก็ตอ่เม่ือ มี
ความคล้อยตามเพศ (Gender agreement) ท่ีปรากฏในคําอ่ืนๆ แตเ่ม่ือมองด้านบริบท (Context) เราพบวา่ 
คําสรรพนามบรุุษท่ี 1 และบรุุษท่ี 2 คือ ผู้พดูและผู้ ฟัง อยูต่รงหน้า จงึไมจํ่าเป็นต้องแสดงเพศในขณะสนทนา  
ดงัแสดงตารางคําศพัท์ของบรุุษสรรพนาม2 ในรูปกรรตกุารก  
 
ตาราง 2 คําบรุุษสรรพนามในภาษาบาลี3  
 

เอกพจน์  พหพูจน์  
บรุุษสรรพนาม 

เพศชาย เพศหญิง เพศชาย เพศหญิง 
     

อตุตมบรุุษ (1st person) อะหงั อะหงั มะยงั มะยงั 
มธัยมบรุุษ (2 nd person) ตวงั4 ตวงั ตมุเห ตมุเห 
ปฐมบรุุษ (3rd person) โส สา เต ตา 
     

 
 จากตาราง 2 พบวา่ มีการแสดงเอกพจน์ และพหพูจน์ในทกุบรุุษ แตก่ลบัมีการแสดงเพศเพียง
ปฐมบรุุษ (บรุุษท่ี 3) เทา่นัน้ 
 ผู้ วิจยัในฐานะผู้ศึกษาภาษาบาลี (ชัน้เปรียญ 8) พบว่า คํานามมีการแจกรูปศพัท์เพ่ือบอก
เพศ พจน์ และการกของตวัประธาน สว่นบรุุษสรรพนามบางตวัไม่มีการแจกรูปศพัท์เพ่ือบอกเพศ ดงัท่ี

                                                 
 1ปฐมบรุุษ ในความหมายภาษาบาลีหมายถงึ โส สา เต ตา  แต่ในงานวิจยันีถื้อเอาตามหลกัสากล คือ เป็น
บรุุษท่ี 3 
 2บรุุษสรรพนามท่ีเป็นประธาน (nominative case) แสดงเพศชาย เพศหญิง และเอกพจน์ พหพูจน์ตาม
หลกับาลีไวยากรณ์ท่ีพระสงฆ์ไทยศกึษาในปัจจบุนัจะเรียงจาก ปฐมบรุุษ มธัยมบรุุษ อตุตมบรุุษ (บาลีไวยากรณ์.  2541: 151) 
 3คําบรุุษสรรพนามในภาษาบาลี มีคําแปลตรงกบัความหมายภาษาไทย  คือ อะหงั  มะยงั  แปลว่า ผม ฉนั  
เรา ตวงั ตมุเห แปลวา่ คณุ ทา่น เธอ สว่น โส เต แปลวา่ เขาผู้ชาย  และ สา ตา แปลวา่ เขาผู้หญิง 
 4คําว่า ตวงั (ตฺวํ) ในภาษาบาลีเวลาออกเสียงจะไม่ออกเต็มเสียง ตะ จะออกกึ่งเสียง และ จะไม่ประวิสรรชนีย์ 
เวลาถอดเสียงเป็นคําอ่านไทย รวมไปถึงคําอ่ืนๆ ท่ีลงท้ายด้วย สฺมา  สฺมึ  ตฺวา เป็นต้น (คําประเภทนีเ้ราจะพบตาม
หนงัสือมนต์พิธีพระครูอรุณธรรมรังสี ฉบบัคําอา่นไทยนิยมใสต่วัปีกกาข้างบน เพ่ือเป็นเคร่ืองหมายบอกว่า ศพัท์นีอ้อก
กึง่เสียง หรือกึง่พยางค์ ) 



 4 

กล่าวไปแล้ว อีกทัง้ความคล้อยตามเพศก็ไม่ปรากฏในทุกท่ี ดงัตวัอย่างแสดงความคล้อยตามเพศท่ี
ปรากฏกบับรุุษสรรพนามบรุุษท่ี 1  
 (1) ก.  โส1        โข     อะหัง  ภนัเต    ปิต ุ  วะจะนงั 
   นัน้- MASC.SG.   แล   1SG.NOM. ผู้ เจริญ-VOC.  บดิา-GEN. คํา-ACC. 
   สกักะโรนโต2     ทิสา   นะมสัสามิ.   
   สกัการะ- MASC.SG.PART.  ทิศ-ACC.   นอบน้อม-SG.FUT.   
                      “ข้าแตพ่ระองค์ผู้ เจริญข้าพระพทุธเจ้านัน้แล เม่ือสกัการะ คําของบดิา จงึนอบน้อม    
   ทิศทัง้หลาย” (วชิรญาณวโรรส, สมเดจ็พระมหาสมณเจ้า กรมพระยา (บาลีไวยากรณ์).   
   2541: 82) 
  ข. เต       มะยัง   ปิ  ภาตกิงั   โภเชสสามะ. 
   นัน้ -MASC.PL.NOM.  1PL.NOM.  แม้  โภชนะ- ACC. บริโภค-PL.FUT. 
   “เราเหลา่นัน้จกับริโภคโภชนะ” (วชิรญาณวโรรส, สมเดจ็พระมหาสมณเจ้า กรมพระยา  
   (ธรรมบทภาค 1).  2553: 91) 
 

 จากตวัอยา่ง (1ก) พบคําวา่ โส และ สกักะโรนโต ซึง่แสดงให้เห็นวา่ บรุุษสรรพนามบรุุษท่ี 1 อะหงั 
เป็นเพศชาย เอกพจน์ คําวา่ โส เป็นสรรพนามชีเ้ฉพาะ สกักะโรนโต เป็นกริยาไมแ่ท้ กลา่วคือ จะผนัรูป
เพศ พจน์ ตามนาม ลงท้ายด้วย อนัตะ ปัจจยั บอกเพศชาย เอกพจน์ แตใ่นขณะท่ีคํากริยาแท้ นะมสัสามิ 
กลบัไมแ่สดงความคล้อยตามเพศของประธาน และใน (1ข) เต แปลวา่นัน้ เป็นสรรพนามชีเ้ฉพาะแจกรูป
ศพัท์เป็นเพศชาย พหพูจน์ บอกบรุุษสรรพนามบรุุษท่ี 1 คือ คําวา่ มะยงั เม่ือมีการแจกรูปจาก เต เป็น ตา จะ
แสดงเพศหญิงพหพูจน์ สว่นกริยาแท้ โภเชสสามะ ไมแ่สดงเพศเหมือนประโยค (1ก) เพราะฉะนัน้การปรากฏ
ของทัง้ 2 ประโยคนีแ้สดงให้เห็นวา่ คําสรรพนามชีเ้ฉพาะและคํากริยาไมแ่ท้เป็นตวัผนัรูปแสดงความคล้อยตาม
ทัง้เพศและพจน์เม่ือปรากฏในประโยค 
 นอกจากนี ้ยงัพบความคล้อยตามเพศในคําคณุศพัท์ และคํานามท่ีวางอยูห่น้า สมัพนัธกริยา 
(copula verb) ดงัตวัอยา่ง 
 

                                                 
 1คําว่าโส (เอกพจน์) และ เต (พหพูจน์) ปกติเป็นสรรพนามบรุุษท่ี 3 เพศชาย แต่ในท่ีนีว้ิเคราะห์ตามหลกั
บาลีไวยากรณ์ทําหน้าท่ีเป็นสรรพนามชีเ้ฉพาะ (สมเด็จพระมหาสมณเจ้ากรมพระยาวชิรญาณวโรรส.  2541) เม่ือ
ปรากฏเป็นเพศหญิงจะเปล่ียนรูปเป็น สา (เอกพจน์) และ ตา (พหพูจน์) แปลวา่ นัน้ มาจาก ตะ ศพัท์ 
 2คําว่า สกักะโรนโต จดัอยู่ในกลุม่กริยาไม่แท้ (Non-finite verb) กลา่วคือเป็นรูปกริยาขยายบอกปัจจบุนักาล 
(present participle) ลงอนัตะปัจจยั ในภาษาบาลีมี 2 ตวัคือ อนัตะ และมานะปัจจยั ทัง้ 2 ตวันีใ้ช้แทนกนัได้ทําหน้าท่ี
คล้ายคําคณุศพัท์ จะคล้อยตามเพศ พจน์ การกของนาม (KALE, M.R.  1960: 511) 
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 (2) ก. ตะวัง     อิมสัมิง  สาสะเน     อะภัพโพ1       (อะส)ิ 
   2SG.NOM  นี ้-LOC. ศาสนา-LOC. ไมเ่หมาะสม-MASC.SG.ADJ. (เป็น) 
   “ท่านเป็นผู้ไมเ่หมาะสมในศาสนานี“้    
         ข. ตุมเห        กิระ   วคัคะพนัเธนะ 
   2.PL.NOM.    ได้ยินวา่  พรรคพวก-ASSOC. 
   โจรา2      หตุวา3   อะรัญเญ    วิจะระถะ. 
   โจร-MASC.PL.NOM.  เป็น   ป่า -LOC.    เท่ียวไป-PL.PRES. 
   “ได้ยินวา่ พวกท่านเป็นโจรมีพรรคพวกเดียวกนัเท่ียวไปในป่า” (วชิรญาณวโรรส, สมเดจ็  
   พระมหาสมณเจ้า กรมพระยา (ธรรมบทภาค 2).  2553: 78 – 99) 
 

 จากตวัอยา่ง (2ก) พบความคล้อยตามเพศเป็นคําคณุศพัท์ คือ อะภพัโพ ซึง่วางอยูห่น้า สมัพนัธกริยา 
(อะสิ กริยาแท้) บอกเพศของตวัประธานบรุุษท่ี 2 คือ ตะวงั เป็นเพศชาย เอกพจน์ สว่นในประโยค (2ข) 
พบวา่ โจรา เป็นคํานามมีการแจกรูป เพศชาย พหพูจน์ วางอยูห่น้าสมัพนัธกริยา หตุวา (กริยาไม่แท้) จะเป็น
ตวับอกเพศของบรุุษท่ี 2 คือ ตมุเห ดงันัน้ทัง้สองประโยคนีแ้สดงให้เห็นความคล้อยตามเพศและพจน์ระหวา่ง
ประธานกบัคําคณุศพัท์และคํานามท่ีวางอยูห่น้าสมัพนัธกริยา นอกจากนีผู้้วิจยัยงัพบวา่ กริยาแท้ของประโยค
จะผนัรูปคล้อยตามบรุุษและพจน์ของประธาน ไมมี่การบอกเพศ ดงันี ้
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
 1คําวา่ อะภพัโพ เป็นคําคณุศพัท์ (เพศชาย เอกพจน์) เม่ือแจกรูปเป็น อะภพัพา (เพศหญิง เอกพจน์) อะภพัพา 
(เพศชาย พหพูจน์) อะภพัพาโย (เพศหญิง พหพูจน์)  
 2คําวา่โจรา เป็นคํานามแจกรูปศพัท์ได้ดงันี ้ โจโร (เพศชาย เอกพจน์) โจรี (เพศหญิง เอกพจน์) โจรา (เพศชาย 
พหพูจน์) โจริโย (เพศหญิงพหพูจน์ 

 3คําวา่ หตุวา (หตฺุวา) ให้ออกเสียง ตะ กึง่เสียง จดัอยูใ่นกลุม่กริยาไมแ่ท้ (Non-finite verb) ลง ตฺวา ปัจจยั 
(perfect participle) ไมมี่การผนัรูป เพศ พจน์ คงรูปอยา่งเดิมเม่ือปรากฏกบัเพศชาย เพศหญิง และ เอกพจน์ พหพูจน์ 
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ตาราง 3 ความคล้อยตามระหวา่งคําบรุุษสรรพนามกบัคํากริยาแท้ 
 

บรุุษสรรพนาม เอกพจน์ พหพูจน์ 
                                     

อตุตมบรุุษ (1st person) อะหงั (SG.) คจัฉามิ. มะยงั (PL.)     คจัฉามะ. 
 ฉนั               ไป เรา           ไป 
มธัยมบรุุษ (2 nd person) ตวงั (SG.) คจัฉะส.ิ ตมุเห (PL.) คจัฉะถะ. 
 ท่าน ไป พวกทา่น ไป 
ปฐมบรุุษ (3rd person) โส (MASC.SG.)  คจัฉะต.ิ เต (MASC.PL.)  คจัฉนัต.ิ 
 สา (FEM.SG.) คจัฉะต.ิ ตา (FEM.PL.) คจัฉนัต.ิ 
 เขา ไป พวกเขา                ไป 
     

  
 ท่ีมา: วชิรญาณวโรรส, สมเดจ็พระมหาสมณเจ้า กรมพระยา.  (2541).  บาลีไวยากรณ์.  หน้า 159. 
 
 
 จากตาราง 3 แสดงให้เห็นวา่ วิภตัตท้ิายคํากริยาแท้ แสดงถึงลกัษณ์บรุุษและพจน์ไม่มีการแยก
เพศของบรุุษสรรพนาม ในสว่นเบือ้งต้นผู้วิจยัพบความคล้อยตามเพศในภาษาบาลีแบง่ออกเป็น 2 ลกัษณะ 
ดงันี ้
  1. ความคล้อยตามเพศท่ีปรากฏในนามวลี เช่น  คํานาม คําสรรพนามชีเ้ฉพาะ และ คําคณุศพัท์ 
  2. ความคล้อยตามเพศท่ีปรากฏในประโยค เช่น คํากริยาไมแ่ท้ ท่ีลงท้ายด้วย อนัตะปัจจยั 
และคําท่ีเกิดร่วมกบัสมัพนัธกริยา เช่น คํานาม และ คําคณุศพัท์ 
 ผู้วิจยัจงึเกิดคําถามวา่ การปรากฏความคล้อยตามเพศปรากฏในตําแหน่งใดได้บ้าง เหตใุดกริยาแท้
จงึไมค่ล้อยตามเพศ พจน์ กลบัเป็นกริยาไมแ่ท้ ท่ีแสดงเพศ พจน์ของตวัประธาน และทําไมในประโยค 
เช่น คํานาม และคําคณุศพัท์ท่ีวางอยูห่น้าสมัพนัธกริยา แสดงความคล้อยตามเพศ พจน์ได้ ในขณะท่ี
คํากริยาแท้อ่ืนๆ กลบัแสดงเฉพาะบรุุษ และพจน์   
 
ความมุ่งหมายของการวจิัย 
 1. เพ่ือศกึษาลกัษณะการปรากฏความคล้อยตามเพศในภาษาบาลี   
 2. เพ่ืออธิบายกลไกทางวากยสมัพนัธ์ท่ีเก่ียวกบัความคล้อยตามเพศ 
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ความสาํคัญของการวจิัย 
 1. เพ่ืออธิบาย และให้ความรู้และความเข้าใจลกัษณะการปรากฏของความคล้อยตามเพศ ใน
ภาษาบาลี และอธิบายกลไกทางวากยสมัพนัธ์ท่ีเก่ียวกบัความคล้อยตามเพศ 
 2. เพ่ือนําความรู้ท่ีได้จากการวิจยัไปประยกุต์ใช้ในการสอนบาลี แก่ พระภิกษุ สามเณร และ
เผยแพร่ความรู้ แก่ผู้สนใจในการศกึษาค้นคว้าเก่ียวกบัเร่ืองความคล้อยตามเพศในภาษาบาลี 
 3. เพ่ือเป็นแนวทางในการศกึษาเร่ืองความคล้อยตามเพศของภาษาอ่ืน  ๆในตระกลูอินโด - ยโูรเปียน 
(Indo-European)  
 
ขอบเขตของการวจิัย  
 ในการวิเคราะห์ข้อมลูภาษาบาลีผู้วิจยัศกึษา คํานามท่ีมีชีวิต กลา่วคือ ศกึษาเฉพาะเพศชาย 
เพศหญิงท่ีเก่ียวกบับคุคล (Person) เท่านัน้ โดยสืบค้นหาคํานาม เฉพาะการปรากฏของกรรตกุารก (Nominative 
case) หรือ Subject - verb agreement เพราะสว่นมากเพศจะปรากฏชดัเจนในการกนี ้และข้อมลูภาษา
ผู้วิจยัจะสะกดเป็นคําอา่นไทยเม่ือปรากฏในคํานาม คําบรุุษสรรพนาม นามวลี บพุบทวลี กริยาวลี และ
ประโยค เพ่ือง่ายตอ่การอา่น และเพ่ือความเข้าใจสําหรับผู้ ท่ีไมไ่ด้ศกึษาภาษาบาลีมาก่อน ยกเว้นคําศพัท์เฉพาะ
ทางบาลีไวยากรณ์   
 
แหล่งข้อมูลที่ใช้ในงานวจิัย   
 ข้อมลูภาษาบาลีท่ีใช้วิเคราะห์ในงานวิจยันี ้มีแหลง่ข้อมลูมาจาก มหามกฏุราชวิทยาลยั มี 5 แหลง่ข้อมลู 
(พระพทุธโฆษาจารย์ ผู้แตง่ ธมฺมปทฏฺฐกถา และ สมเดจ็พระมหาสมณเจ้ากรมพระยาวชิรญาณวโรรส 
ทรงแปล เม่ือปี 2441)       
 1. ธรรมบทภาค 1 (ธมฺมปทฏฺฐกถา ปฐโม ภาโค) เป็นเนือ้เร่ืองท่ีใช้ศกึษาในหลกัสตูรแปลบาลี
เป็นไทยในชัน้เปรียญ 1 – 2 และใช้เป็นหลกัสตูรแปลไทยเป็นบาลีในชัน้เปรียญ 4  
 2. ธรรมบทภาค 2 (ธมฺมปทฏฺฐกถา ทตุโิย ภาโค) เป็นเนือ้เร่ืองท่ีใช้ศกึษาในหลกัสตูรแปลบาลี
เป็นไทยในชัน้เปรียญ 1 – 2 และใช้เป็นหลกัสตูรแปลไทยเป็นบาลีในชัน้เปรียญ 5 
 3. ธรรมบทภาค 3 (ธมฺมปทฏฺฐกถา ตตโิย ภาโค) เป็นเนือ้เร่ืองท่ีใช้ศกึษาในหลกัสตูรแปลบาลี
เป็นไทยในชัน้เปรียญ 1 – 2 และใช้เป็นหลกัสตูรแปลไทยเป็นบาลีในชัน้เปรียญ 5 
 4. ธรรมบทภาค 4 (ธมมฺปทฏฺฐกถา จตตฺุโถ ภาโค) เป็นเนือ้เร่ืองท่ีใช้ศกึษาในหลกัสตูรแปลบาลี
เป็นไทยในชัน้เปรียญ 1 – 2 และใช้เป็นหลกัสตูรแปลไทยเป็นบาลีในชัน้เปรียญ 5 
 5. หลกัสตูรบาลีไวยากรณ์ เป็นตําราท่ีใช้ในการวิเคราะห์ข้อมลูตามหลกัภาษาบาลี   
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 ผู้วิจยัใช้แหลง่ข้อมลูจากหนงัสือ ธรรมบทภาค 1 ธรรมบทภาค 2 ธรรมบทภาค 3 และ ธรรมบทภาค 4 
รวมทัง้หมด 644 หน้า ในการศกึษาหาข้อมลูท่ีปรากฏความคล้อยตามเพศ เพราะเป็นหลกัสตูรท่ีใช้ในการศกึษา
ภาษาบาลีของพระสงฆ์ไทยในปัจจบุนั ธรรมบททัง้ 4 ภาคนี ้มีเนือ้หาท่ีไมย่าก เหมาะสาํหรับผู้ เร่ิมศกึษาบาลี 
และเร่ิมแปลในชัน้เปรียญต้น รวมถึงผู้สนใจทัว่ไป สามารถแปลและอา่นทําความเข้าใจได้ง่าย เพราะเป็น
เนือ้หาเร่ืองราวตา่ง  ๆท่ีปรากฏในธรรมบท เพราะฉะนัน้ ผู้วิจยัจงึเลือกธรรมบท ทัง้ 4 ภาคแรก มาเป็นตวัอยา่ง
ในการวิเคราะห์ข้อมลู  
 
นิยามศัพท์เฉพาะ 
 1. ความคล้อยตาม (Agreement) หมายถงึ การผนัคําหรือการลงวิภตัตปัิจจยัเพ่ือทําให้คํานัน้  ๆ
มีคา่ลกัษณ์ (บรุุษ พจน์ เพศ และการก) เดียวกนักบัคําอ่ืนในประโยค (Corbett.  2006) 
 2. เพศทางไวยากรณ์ (Grammatical gender) หมายถึง เพศทางระบบไวยากรณ์ท่ีภาษาใช้
จดัหมวดหมูคํ่านามเชน่ เพศหญิง เพศชาย หรือเพศกลาง เพศทางไวยากรณ์ไมจํ่าเป็นต้องสมัพนัธ์กบัเพศ
ทางธรรมชาต ิ(Fodor.  1959) 
 3. อันตะปัจจัย หมายถึง ปัจจยัแห่งกริยากิตก์ (Non-finite verb) จดัอยูใ่นกลุม่ กิตปัจจยัใน
ภาษาบาลี (Verbal nouns) หรือแปลตามศพัท์ภาษาศาสตร์วา่ รูปกริยาขยายบอกปัจจบุนักาล (Present 
participle) จะปรากฏอยูใ่นระหวา่งประโยค เม่ือประกอบรูปศพัท์จะสงัเกตอนัตะปัจจยัได้ท่ีท้ายคํา กลา่วคือ
ผนัรูปเพศ พจน์ การกตามตวัประธาน และสามารถทําหน้าท่ีคล้ายคําคณุศพัท์ได้ด้วย 
 4. ฟายฟีเจอร์ ( phi- features) หมายถึง ลกัษณ์ท่ีแสดง บรุุษ พจน์ เพศ 
 
กรอบแนวคดิในการวจิัย 
 ผู้วิจยัใช้ทฤษฎีคล้อยตาม (Theory of Agree) ของชอมสกี (Chomsky.  2000: 122) กลา่วคือ   
Agree เป็นกระบวนการทําคา่ลกัษณ์ให้ตรงกนัระหวา่งคําท่ีไมร่ะบคุา่ (Unvalued) กบัคํานามคา่ลกัษณ์
จะมีอยูใ่นคํานามและคําบรุุษสรรพนามเท่านัน้ เราจะเรียกคํานามและคําบรุุษสรรพนามวา่ Goal คําท่ี
ยงัไมร่ะบคุา่ จะเรียกวา่ Target เช่น คํากริยา คํานําหน้านาม และ คําคณุศพัท์ ซึง่จะต้องรับคา่ลกัษณ์
มาจากคํานามหรือคําสรรพนาม ซึง่ Agree จะทําหน้าท่ีเป็นตวัรับ และสง่มอบคา่ลกัษณ์สามารถแสดง
กระบวนการของความคล้อยตามประกอบด้วย 1) โพรบ (Probe) 2) แมทช์ (Match) 3) วาล ู (Value) 
กระบวนการทัง้ 3 นี ้ผู้วิจยัใช้เขียนเป็นคําภาษาไทยในการวิเคราะห์ข้อมลู ดงันี ้ โพรบ (Probe) = มองหา   
แมทซ์ (Match) = หาเจอ วาล ู(Value) = รับคา่ โกล (Goal) = ผู้ให้คา่ลกัษณ์ และคําวา่ ทาร์เก็ต (Target) 
คือ ผู้ รับคา่ลกัษณ์ ดงันี ้
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 1. โพรบจะเป็นตวัมองหาคา่ฟายฟีเจอร์ท่ี โกล กลา่วคือ ทัง้ โพรบ และ โกล ต้องอยูใ่น โดเมน 
(Domain) เดียวกนัหรือเป็นพ่ีน้องกนั (Sister head) หรือ C-command กนั จงึจะเกิดความคล้อยตามได้ 
ดงันี ้
 
                                                                                            
 
                                                                                                                                                                              
                          

            
             
                                                       

   
 
 
 จากภาพด้านบน เราพบวา่ ทาร์เก็ต ไมมี่คา่ฟายอยู ่จงึต้องหาคา่ฟายท่ีอยูใ่กล้เคียง จากนัน้ โพรบจะ
ทําหน้าท่ีมองหาวา่ ใครจะให้คา่ฟายฟีเจอร์1 ได้บ้าง และโพรบเม่ือมองหาโกล พบวา่ โกล เป็น (Possible 
Goal) ท่ีใช่ และอยูใ่นโดเมนเดียวกนัแล้ว จงึเกิดขัน้ตอนแมทช์ และจะทําการตรวจสอบคา่ลกัษณ์ท่ีพบ
อีกครัง้ 
 2. แมทช์ จะเป็นตวัตรวจสอบคา่ลกัษณ์ ระหวา่ง โพรบ กบั โกล เม่ือโพรบหาโกลเจอจะเกิด
การแมทซ์ขึน้ ดงันี ้
                           
 
 
 
 

                                                 
 1ค่าฟายฟีเจอร์ตามนิยามศพัท์เฉพาะ จะประกอบไปด้วยลกัษณ์ บุรุษ พจน์ เพศ แต่ในกรอบแนวคิดนี ้
ผู้วิจยัได้เพิ่ม การก เข้ามาด้วยในการวิเคราะห์ข้อมลู และในสว่นลกัษณ์เพศ (Gender) ผู้วิจยัดกูารปรากฏเฉพาะเพศชาย 
(MASC.) และเพศหญิง (FEM.) และในสว่น การก ดเูฉพาะท่ีปรากฏใน กรรตกุารก (NOM.) เท่านัน้ตามขอบเขตของ
การวิจยั 
 

Person 
Number 
Gender 
Case 

มองหา 

Target   Probe 
 Goal 
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3.วาล ูการรับคา่ลกัษณ์ หลงัจากท่ีพบโกล และ แมทซ์คา่ลกัษณ์แล้ว ขัน้ตอนตอ่มาคือ การนําคา่ลกัษณ์
กลบัมาให้ทาร์เก็ต ดงันี ้
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 จากกระบวนการทัง้ 3 นัน้ แสดงถึงลําดบัการปรากฏของความคล้อยตาม ท่ีสามารถแสดงคา่
ลกัษณ์ (บรุุษ พจน์ เพศ การก) ได้ตามลําดบั 
 
 
 
 

Person 
Number 
Gender 
Case 

รับคา่ 

Target   Probe 
 Goal 

Person 
Number 
Gender 
Case 

Person 
Number 
Gender 
Case 

หาเจอ 

Target   Probe 
 Goal 
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สมมตฐิานในการวจิัย 
 1. คําท่ีแสดงความคล้อยตามเพศในภาษาบาลี ได้แก่ คํานามเราสามารถสงัเกตเพศ พจน์ การก
ท่ีเสียงสระท้ายคํากลา่วคือ คํานามนัน้จะต้องแจกวิภตัติไปตามการันต์ สว่นคําบรุุษสรรพนามมีการแสดงเพศ 
พจน์ เฉพาะบรุุษท่ี 3 เท่านัน้ สว่นบรุุษท่ี 1 และบรุุษท่ี 2 ไมแ่สดงเพศคงรูปอยา่งเดมิระหวา่งเพศชายและ
เพศหญิง เน่ืองจากวา่ผู้พดูและผู้ ฟังอยูต่รงหน้าไมมี่ความจําเป็นต้องแสดงเพศ  
 2. การปรากฏความคล้อยตามท่ีคํากริยาแท้ (Finite verb) จะแสดงกลไกทางวากยสมัพนัธ์ท่ี
ตา่งกนักบักริยาไมแ่ท้ (Non-finite verb) คือ คํากริยาไมแ่ท้ ท่ีลงท้ายด้วยอนัตะ ปัจจยั จะแสดงความคล้อยตาม 
เพศ พจน์ การกตามนาม สว่นคํากริยาแท้จะแสดงความคล้อยตามเฉพาะบรุุษ กบัพจน์ไมแ่สดงเพศ เน่ืองจากวา่ 
การจดัลําดบัลกัษณ์ไมเ่ทา่กนั กลา่วคือ ลกัษณ์เพศจะปรากฏอยูภ่ายใต้ลกัษณ์พจน์ คือ เพศต้องขึน้อยูก่บั
พจน์ หรือลกัษณ์เพศมีลําดบัความสําคญัน้อยกวา่ บรุุษ พจน์ ตามทฤษฎีของ ฮาร์ลี และ ริตเตอร์ (Harley; & 
Ritter.  2002)  

 
 



บทที่ 2 
เอกสารและงานวจิัยที่เก่ียวข้อง 

 
 งานวิจยัชิน้นี ้ มีจดุมุง่หมายศกึษาความคล้อยตามเพศในภาษาบาลีภายใต้ทฤษฎีไวยากรณ์ปริวรรต 
โดยผู้วิจยัจะเร่ิมจากการนําเสนอในสว่นของความหมายของความคล้อยตาม (Agreement) และเพศทาง
ไวยากรณ์ (Grammatical Gender) หลงัจากนัน้ผู้วิจยัได้ศกึษาและทบทวนวรรณกรรมและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 
และนําเสนอความคล้อยตามเพศในแง่มมุของ Generative Grammar โดยเฉพาะของ ชอมสกี (Chomsky.  2000) 
และนกัภาษาศาสตร์แตล่ะทา่น รวมถงึงานวจิยัท่ีเก่ียวข้องกบัความคล้อยตามเพศในภาษาบาลี ซึง่ผู้วิจยั
จะได้นําเสนอในแตล่ะหวัข้อ ดงันี ้

  1. ความคล้อยตาม (Agreement)  
   1.1 ความหมายของความคล้อยตาม  
    1.1.1 ความคล้อยตามระหวา่งประธานกบักริยา 
    1.1.2 ความคล้อยตามระหวา่งกรรมกบักริยา 
   1.2 ความหมายของเพศ (Gender) 
    1.2.1 ความหมายของเพศทางไวยากรณ์ (Grammatical gender) 
    1.2.2 การแสดงเพศของคํานามในภาษาบาลี 
    1.2.3 การแสดงเพศของคําบรุุษสรรพนามในภาษาบาลี 
    1.2.4 ความหมายของเพศทางธรรมชาต ิ(Biological gender) 
   1.3 โครงสร้างในภาษาบาลี 
  2. ความคล้อยตามเพศท่ีเกิดในนามวล ี(Determiner phrase)  
   2.1 ภาษากรีกพระคําภีร์ (Bible Greek) 
   2.2 ภาษาฝร่ังเศส (French) 
   2.3 ภาษาสเปน (Spanish) 
   2.4 ภาษาเยอรมนั (German) 
   2.5 การวิเคราะห์ตามแบบไวยากรณ์ปริวรรต 
    2.5.1 ชอมสกี (Chomsky.  1965) 
    2.5.2 ริตเตอร์ (Ritter. 1991) 
  3. ความคล้อยตามเพศท่ีเกิดในประโยค (Subject-verb agreement) 
   3.1 ภาษาฮีบรู (Hebrew) 
   3.2  ภาษาฮินดี (Hindi) 
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   3.3 ภาษาเซอร์เบียน (Serbian) 
  4. การวิเคราะห์ตามแบบ Generative grammar 
   4.1 สปีส์ (Speas. 1994) 
   4.2 ชอมสกี (Chomsky.  2000) 
  5. งานวิจยัท่ีเก่ียวข้องการกในคมัภีร์โมคคลัลานไวยากรณ์ (พระมหาวาสนา กลฺยาโณ.  2551) 
 
1. ความคล้อยตาม 
 1.1 ความหมายของความคล้อยตาม  
  ความคล้อยตาม หมายถึงการผนัคําหรือการลงวิภตัตปัิจจยัเพ่ือทําให้คํานัน้ๆ มีคา่ลกัษณ์ 
(บรุุษ พจน์ เพศ และการก) ท่ีตรงกบัคําอ่ืนในประโยค (Corbett.  2006) ความคล้อยตามเกิดขึน้ได้หลายแบบ 
เช่น ความคล้อยตามระหวา่งประธานกบักริยา (Subject-verb Agreement) ความคล้อยตามระหวา่ง
กรรมกบักริยา (Object-verb Agreement) เป็นต้น ในกรณีแรกจะนําเสนอในสว่นความคล้อยตามระหวา่ง
ประธานกบักริยา ดงันี ้
  1.1.1 ความคล้อยตามระหว่างประธานกับกริยา (Subject-verb Agreement) 
   การปรากฏความคล้อยตามระหวา่งประธานกบักริยาเราจะพบมากในหลายภาษา เช่น 
ในกลุม่ตระกลูอินโด-ยโูรเปียน แตผู่้วิจยัจะขอนําเสนอในสว่นภาษาท่ีเรารู้จกักนัดี คือ ภาษาองักฤษ (Chomsky.  
1957: 42) ดงัตวัอยา่ง 
   (1) ก. John plays golf. 
    ข. John  drinks wine. 
    ค. John  admires sincerity. 
 จากตวัอยา่ง (1) พบวา่ ประธาน คือ John เป็นเอกพจน์ บรุุษท่ี 3 กริยาบอกปัจจบุนักาล (Present 
Simple Tense) ต้องคล้อยตามกบั บรุุษ และ พจน์ของประธาน เราจะพบวา่ การเตมิ -s ท่ีท้ายคํากริยา
ในภาษาองักฤษ แสดงถึงบรุุษท่ี 3 เอกพจน์ ปัจจบุนักาลเท่านัน้ (Bejar.  2003: 93) 
   (2) ก. *He1 are eating the cakes.   
                     ข. *She am tutoring me. 
 จากตวัอยา่ง (2 ก – ข) พบวา่ ผิดไวยากรณ์เพราะ ใช้กริยาผิดบรุุษ และผิดพจน์ จะเห็นวา่การใช้
กริยา are กบั he และ am กบั she ถือวา่ ไมส่อดคล้องกนั  
  1.1.2 ความคล้อยตามระหว่างกรรมกับกริยา (Object-verb agreement)  
   นอกจาก Subject-verb agreement แล้ว เรายงัพบความคล้อยตามระหวา่งกรรมกบั 

                                                 
        1เคร่ืองหมายดอกจนั (*) หน้าประโยคหมายความวา่ ประโยคนัน้ผิดไวยากรณ์ 
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กริยา (Object-verb Agreement) การปรากฏระหวา่งกรรมกบักริยา ผู้วิจยัได้ยกตวัอยา่งภาษาท่ีปรากฏ
ในภาษาฮงักาเรียน (Coppock; & Wechsler.  2012) ดงัตวัอยา่ง 
   (3) ก. Péter                      lat-ja- Ø                őt  
                            Peter-NOM.           see-OAGR.  him-ACC.  
                          “Peter sees him.” 
    ข. Péter                      lat-ja- Ø        őt  
     Peter-NOM.           see-OAGR.          her-ACC.  
     “Peter sees her.” 
    ค. Péter                    lat-Ø     téged 
     Peter-NOM.           see-OAGR.    you-SG.ACC. 
     “Peter sees you.” 
    ง. Péter                  lat- Ø       engem 
     Péter-NOM.         see-OAGR.   me-ACC. 
     “Peter see me.” 
 จากตวัอยา่ง (3 ก) และ (3ข) พบการปรากฏความคล้อยตามระหวา่งกรรมกบักริยาในภาษา 
ฮงักาเรียน ดงัท่ีปรากฏ รูปกริยา lát-ja-Ø (see) กบัรูปกรรมบรุุษท่ี 3 เอกพจน์ สว่น (3ค) และ (3ง) ปรากฏ
กริยาท่ีเหมือนกนัคือ lát- Ø (see) กบัรูปกรรมบรุุษท่ี 2 และบรุุษท่ี 1 สว่นรูปกรรมพหพูจน์ผู้วิจยัพบการปรากฏ
ของกริยาท่ีเหมือนกนั แตรู่ปกรรมตา่งกนั  (Coppock; & Wechsler.  2012) ดงัตวัอยา่ง 
   (4) ก. Péter      lat-ja- Ø              őket 
     Peter-NOM.   see-OAGR.   them-ACC.  
     “Peter sees them.” 
    ข. Péter        lat- Ø      titeket 
     Peter-NOM   see-OAGR.   you - PL.ACC. 
     “Peter sees you.” 
    ค. Péter                        lat- Ø               minket 
     Péter -NOM.        see-OAGR.    us- ACC. 
                            “Peter see us.” 
 จากตวัอยา่ง (4ก) พบวา่ รูปกริยาท่ีปรากฏกบัรูปกรรมบรุุษท่ี 3 พหพูจน์ ซึง่ตา่งจากรูปกริยา (4ข) 
และ (4ค) ท่ีปรากฏกบัรูปกรรมบรุุษท่ี 2 และ บรุุษท่ี 1 พหพูจน์ 



  15 

 ดงันัน้จากตวัอยา่ง (3) และ (4) พบความคล้อยตามระหวา่งรูปกรรมของบรุุษสรรพนามกบักริยา 
มีความแตกตา่งกนัท่ีวา่ เม่ือกริยาปรากฏกบัรูปกรรมบรุุษท่ี 3 จะผนัรูปเหมือนกนัทัง้เอกพจน์และพหพูจน์ 
lat-ja-Ø สว่นรูปกรรมบรุุษท่ี 1 และ บรุุษท่ี 2 ทัง้เอกพจน์และพหพูจน์ใช้รูปกริยาเหมือนกนั lat- Ø และ
ในสว่นของการแจกรูปกรรมพบวา่ บรุุษท่ี 3 เอกพจน์มีรูปเหมือนกนั őt (him/her) นอกนัน้มีการแจกรูปท่ี
ตา่งกนั 
 จากการแสดงตวัอยา่งข้างต้นพบวา่ ความคล้อยตามมี 2 ประเภทด้วยกนัคือ ความคล้อยตาม
ระหวา่งประธานกบักริยาและระหวา่งกรรมกบักริยา และในหวัข้อตอ่ไปจะได้กลา่วถึงความหมายของเพศ
ท่ีปรากฏในภาษาอ่ืนๆ และภาษาบาลี ดงันี ้
 1.2 ความหมายของเพศ  
   เพศมีความสําคญัทางไวยากรณ์ ในการแบง่คํานามออกเป็นหมวดหมู ่เราพบวา่คํานามใน
ภาษาตระกลูอินโด-ยโูรเปียนจะมีเพศกํากบัอยูเ่สมอ ทัง้คํานามท่ีมีชีวิตและไมมี่ชีวิต สิง่มีชีวิตมกัมีเพศกํากบั 
เรียกวา่ เพศทางธรรมชาติ ในขณะสิง่ท่ีไมมี่ชีวิตก็มีเพศกํากบั แตเ่พศในท่ีนีจ้ะเรียกวา่เพศทางไวยากรณ์ 
เพศทางไวยากรณ์กบัเพศทางธรรมชาติไมจํ่าเป็นต้องตรงกนั เช่น ในภาษาองักฤษโบราณ (Old English) 
คํานาม Wifmann ท่ีกลายเป็น Woman ในปัจจบุนั มีเพศทางไวยากรณ์เป็นเพศชายทัง้ๆ ท่ีหมายถึง ผู้หญิง  
ในขณะเดียวกนั คําวา่ Wif จากภาษาองักฤษโบราณ มีเพศทางไวยากรณ์เป็นเพศกลาง แตแ่ปลเหมือนกนั
คือแปลวา่ ผู้หญิง หรือ ภรรยา ดงันัน้จงึมีเพศทางธรรมชาตคืิอ เพศหญิง ลกัษณะการปรากฏเช่นนี ้สามารถ
แบง่เพศตามความหมายออกเป็น 2 ลกัษณะด้วยกนัคือ เพศทางไวยากรณ์และเพศทางธรรมชาตใินกรณีแรก
ผู้วิจยัจะขอกลา่วถึงเพศทางไวยากรณ์ก่อน ดงันี ้
  1.2.1 ความหมายของเพศทางไวยากรณ์  
   เพศทางไวยากรณ์ หมายถึง เพศทางระบบไวยากรณ์ท่ีภาษาใช้จดัหมวดหมูคํ่านาม เช่น 
เพศหญิง เพศชาย หรือเพศกลาง เพศทางไวยากรณ์ไมจํ่าเป็นต้องสมัพนัธ์กบัเพศทางธรรมชาต ิพจิารณา
ตวัอยา่ง คํานําหน้านามชีเ้ฉพาะ ในภาษาเยอรมนัจะแจกรูปไปตามเพศของคํานาม (Heiner; & Karen.  2004: 42) 
ดงัตวัอยา่ง 
   (5) ก. der                       Tisch 
     The-MASC.SG.        table 
     “The table” 
    ข. die                     Tur 
     The-FEM.SG.    door 
     “The door”       
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    ค. das                     Fenster 
     The-NEUT.SG.       window 
     “The window” 
 จากตวัอยา่ง (5ก) พบวา่ เพศทางไวยากรณ์ของภาษาเยอรมนัปรากฏในคํานําหน้านาม der บอก
เพศชาย เอกพจน์ die บอกเพศหญิง เอกพจน์ และ das บอกเพศกลาง เอกพจน์ สว่นพหพูจน์พบวา่ ทัง้ 
3 เพศ มีรูปเหมือนกนั คือ die ซึง่จะได้อธิบายโดยละเอียดในหวัข้อท่ี 2.4 (ภาษาเยอรมนั) ดงันัน้เพศทาง
ไวยากรณ์มีไว้เพ่ือความชดัเจนและงา่ยตอ่การส่ือสาร และเพ่ือทําให้เกิดความคล้อยตามในคํานําหน้านาม 
และคําคณุศพัท์ เป็นต้น  
 จากการแสดงเพศทางไวยากรณ์พบคําท่ีแสดงความคล้อยตามเพศของคํานาม คือ คํานําหน้านาม
แสดงการแจกรูปบอกเพศของตวัประธานได้ การปรากฏเพศทางไวยากรณ์ลกัษณะเช่นนี ้ผู้วิจยัยงัพบใน
สว่นของเพศท่ีปรากฏในภาษาบาลี เช่น คํานาม คําคณุศพัท์ เป็นต้น ท่ีมีการแจกรูปศพัท์ เพ่ือแสดงเพศ
ทางไวยากรณ์ ดงันี ้
  1.2.2 การแสดงเพศของคาํนามในภาษาบาลี  
   การแสดงเพศของคํานาม ระหวา่งเอกพจน์ และพหพูจน์ รู้ได้ด้วยการประกอบวิภตัตนิาม 
ตามการันต์ เม่ือแจกรูปศพัท์แล้ว สามารถบอก เพศ พจน์ และการกของนามนัน้ๆ ได้ ดงัตวัอยา่งคํานาม
ท่ีแจกรูปศพัท์แล้ว และปรากฏในกรรตกุารก ดงันี ้
 
ตาราง 4 การแจกรูปศพัท์ของคํานามท่ีปรากฏในกรรตกุารก 
 

ความแตกตา่งของศพัท์ท่ีแจกรูประหวา่งเพศชายและเพศหญิง 
เพศชาย เพศหญิง 

การันต์ เอกพจน์ พหพูจน์ ความหมาย การันต์ เอกพจน์ พหพูจน์ ความหมาย 
        

อะ ปริุโส ปริุสา ผู้ชาย อา กญัญา กญัญาโย นางสาวน้อย 

อิ มนิุ มนุะโย ผู้ รู้ อิ รัตติ รัตตโิย กลางคืน 

อี เสฎฐี เสฏฐิโน เศรษฐี อี นารี นาริโย นาง 

อ ุ คะรุ คะระโว ครู อ ุ รัชช ุ รัชชโุย เชือก 
อ ู วิญญ ู วิญญโุน ผู้ รู้วิเศษ อ ู วะธู วะธุโย หญิงสาว 
        

 
 ท่ีมา: วชิรญาณวโรรส, สมเดจ็พระมหาสมณเจ้า กรมพระยา.  (2541).  บาลีไวยากรณ์.  หน้า  37 – 49. 
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 จากตาราง 4 พบวา่ คํานามในภาษาบาลีท่ีแจกรูปศพัท์แล้วสามารถบอกเพศ พจน์ การกได้ 
กลา่วคือ จะต้องแจกรูปไปตามการันต์ทัง้ 5 คือ อะ อิ อี อ ุ อู และ เม่ือแจกรูปศพัท์ด้วยวิภตัตนิามแล้ว 
จะเป็นตวับอกเพศชาย สว่นท่ีปรากฏในเพศหญิง พบวา่ มีการันต์ 5 ตวั เหมือนกบัเพศชาย ตา่งกนัท่ี อา 
การันต์ และในสว่น อิ กบั อ ุการันต์เป็นเพียงแมแ่บบในการแจกรูปศพัท์อ่ืนๆ ซึง่ในงานวิจยันีศ้กึษาเฉพาะ
คํานามท่ีเก่ียวกบับคุคลเท่านัน้ แตอ่ยา่งไรก็ตาม ยงัมีการันต์อีกหนึง่ตวัเป็นเคร่ืองหมายบอกเพศหญิงได้ 
คือ อินี เชน่ อาจะรินี (อาจารย์) ราชินี (พระราชินี) เป็นต้น และ สว่นท่ีปรากฏในคําบรุุษสรรพนามมีลกัษณะ
การแจกรูปท่ีตา่งกนั ดงันี ้
  1.2.3 การแสดงเพศของคาํบุรุษสรรพนามในภาษาบาลี 
   คําบรุุษสรรพนามในภาษาบาลีมีลกัษณะการปรากฏท่ีแตกตา่งกนั ดงันี ้คําบรุุษสรรพนาม 
อตุตมบรุุษ (บรุุษท่ี 1) และมธัยมบรุุษ (บรุุษท่ี 2) บอกเฉพาะพจน์ กลบัไมบ่อกเพศ กลา่วคือ เพศชายเพศหญิง 
มีรูปเหมือนกนั สว่นคําบรุุษสรรพนาม ปฐมบรุุษ (บรุุษท่ี 3) มีการแสดงเพศ ทัง้เอกพจน์ และพหพูจน์ 
ในสว่นนี ้ผู้วิจยัได้กําหนดให้คําบรุุษสรรพนามในภาษาบาลีด้วยการแทนลกัษณ์ (Features) ทางไวยากรณ์ 
เพ่ือแสดงให้เห็นถึงความแตกตา่งกนั ดงันี ้
 
     อะหงั            
                                

   1st person 
         Singular          ไมแ่สดงเพศ 
                                nominative  
  
    มะยงั             
           1st person  

                            Plural         ไมแ่สดงเพศ 
                                      nominative                                          
                                                       
 
   ตวงั               2nd person    
             Singular        ไมแ่สดงเพศ 
                               nominative   
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ตมุเห   
                    2nd  person 
                                  Plural            ไมแ่สดงเพศ 
                                 nominative  
 
 

โส       
                                  3rd  person 
                                  Masculine                                      แสดงเพศ                                                              
                                  Singular 
                                 nominative  
 
   สา 
              3rd  person 
                                  Feminine        แสดงเพศ 
                                  Singular          
                                 nominative  
 
   เต               
                         3rd  person 
                                  Masculine        แสดงเพศ                             
                                   Plural         
                                 nominative  

 
ตา                                

                   

   3rd  person 
                                  Feminine        แสดงเพศ 
                                  plural 
                                 nominative  
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 จากการแทนลกัษณ์บรุุษสรรพนามในภาษาบาลี พบว่า บรุุษท่ี 1 และ บรุุษท่ี 2 ไม่บอกเพศ 
บอกเฉพาะพจน์ เน่ืองจากวา่ บรุุษท่ี 1 และ บรุุษท่ี 2 อยูใ่นวงสนทนา รู้เพศได้จากผู้พดูและผู้ ฟัง จงึไมจํ่าเป็นใน
การระบเุพศในเวลาพดู สว่นคําบรุุษสรรพนามบรุุษท่ี 3 มีการแสดงเพศ ให้เห็นทัง้เอกพจน์ และพหพูจน์ 
เน่ืองจากวา่ เป็นบคุคลท่ีไมใ่ช่ผู้พดู และไมใ่ช่ผู้ ฟัง จงึจําเป็นต้องใช้รูปภาษาในการแสดงเพศ เม่ือมีการกลา่วถึง 
ไมส่ามารถดไูด้จากบริบทเหมือนกบับรุุษท่ี 1 และ บรุุษท่ี 2 ท่ีมีการสนทนากนัเฉพาะหน้าในเวลาพดู  ดงันัน้ 
จากท่ีได้ศกึษาเพศทางไวยากรณ์ของภาษาอ่ืนๆ และภาษาบาลี พบวา่ มีการแจกรูปคําศพัท์ เพ่ือแสดง
ความคล้อยตามเพศทางไวยากรณ์เช่นคํานาม คํานําหน้านาม คําคณุศพัท์เป็นต้น ลกัษณะเช่นนีคื้อการ
ปรากฏของเพศทางไวยากรณ์จะแตกตา่งกนักบัเพศทางธรรมชาติ ดงันี ้
  1.2.4 ความหมายของเพศทางธรรมชาต ิ 
   ภาษาเป็นเคร่ืองมือส่ือสาร ดงันัน้ภาษาจงึต้องมีการถ่ายทอดสิง่ท่ีมนษุย์รับรู้รอบๆ ตวั
มนษุย์สงัเกตวา่ สิง่มีชีวิตตา่งๆ นัน้ ถกูแบง่ออกเป็นเพศหญิง เพศชาย มนษุย์จงึมีช่ือเรียกคํานามเพศหญิง 
เพศชายท่ีตา่งกนั ตวัอยา่งเชน่ ภาษาไทยมีคํานามท่ีแสดงให้เห็นความหมายของเพศชาย เพศหญิงชดัเจน 
(โสมพิทยา คงตระกลู.  2539) ดงัตวัอยา่ง  
   (6) ก. เพศชาย ได้แก่พอ่ ปู่  ลงุ ตา เขย พระ เณร ชาย หนุ่ม   
    ข. เพศหญิง ได้แก่ แม ่ยา่ ป้า สะใภ้  ยาย ชี หญิง สาว 
   สว่นของเพศในภาษาไทยก็ยงัพบความแตกตา่งระหวา่งภาษาท่ีขึน้อยูก่บัเพศของผู้พดู 
กลา่วคือ ผู้หญิงจะใช้คําสรรพนามและคําลงท้ายท่ีบง่บอกความเป็นเพศหญิง เช่น หน ูดฉินั คะ ขา และ
ผู้ชายจะใช้สรรพนามและคําลงท้ายท่ีบง่บอกความเป็นเพศชาย เช่น ผม ครับ  
   เพราะฉะนัน้เพศทางไวยากรณ์จงึแตกตา่งกบัเพศทางธรรมชาตติรงท่ีวา่ เพศทางไวยากรณ์
ไมไ่ด้มีทกุภาษา สว่นมากจะพบในกลุม่ตระกลูอินโด-ยโูรเปียน และมีไว้เพ่ือแบง่ประเภทของคํา ทัง้ท่ีมีชีวิต
และไมมี่ชีวิต และยงัทําให้คําตา่งๆ เช่น คํานําหน้านาม คําคณุศพัท์ เกิดความคล้อยตามเพศ พจน์ และ
การก ของนามได้ด้วย สว่นเพศทางธรรมชาตมีิทกุภาษา เพ่ือบอกถึงความเป็นเพศชาย เพศหญิงมาโดย
กําเนิด (Corbett.  1991) 
   อยา่งไรก็ตาม การแบง่เพศทางไวยากรณ์ตามลกัษณะเพศชายและเพศหญิง เป็นเพียง
สว่นหนึง่เทา่นัน้ ยงัมีเพศท่ีแบง่ตามลกัษณะอ่ืนเช่นความมีชีวิต ซึง่คํานามจะถกูแบง่เป็นสิง่มีชีวิต (มนษุย์ 
สตัว์ ฯลฯ ) กบัสิง่ไมมี่ชีวิต (วตัถ ุสิง่ของ) พบในภาษาอลักองเกียน (Algonquian) เป็นต้น  
 จากท่ีได้แสดงตวัอยา่งความคล้อยตามของภาษาอ่ืนๆ พร้อมทัง้อธิบายความหมายของเพศ ใน
แต่ละภาษา พบว่า มีลกัษณะการปรากฏท่ีแตกตา่งกนั โดยเฉพาะในเร่ืองของโครงสร้างประโยค เช่น
ความคล้อยตามระหวา่งประธานกบักริยา และความคล้อยตามระหวา่งกรรมกบักริยาท่ีได้ยกตวัอยา่งไว้แล้ว
ในสว่นเบือ้งต้น พบวา่ มีลกัษณะการปรากฏของโครงสร้างภาษาดงันี ้ เป็นภาษาแบบสว่นหลกันําหน้า 
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(Head-initial Language) เช่น ภาษาองักฤษ (SVO) ซึง่ตรงกนัข้ามกบัภาษาบาลี (SOV) มีลกัษณะ
การปรากฏภาษาแบบสว่นหลกัตามหลงั (Head-final Language) ดงัท่ีแสดงไว้ในหวัข้อ 1.3 โครงสร้าง
ประโยคในภาษาบาลี  
 1.3 โครงสร้างในภาษาบาลี 
  โครงสร้างของภาษาบาลีมีลกัษณะการเรียงลําดบัของ สว่นหลกั (Head) กบัสว่นเตมิเตม็ 
(Complement) การเรียงลําดบัของสว่นหลกัและสว่นขยายเฉพาะ (Specifier) รวมถงึ การเรียงลําดบัของ
สว่นหลกัและสว่นขยายรวม (Adjunct) ตรงกนัข้ามกบัภาษาแบบสว่นหลกันําหน้า (Head-initial Language) 
พิจารณาโครงสร้างท่ีปรากฏในรูป x’ schema ดงัภาพประกอบ 1 
 
 
                                                            
                                                                                                       
                                                                                               
                                                                                                             
                                                                                               
                                                                                                        
                                                                                   

 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 1 โครงสร้าง x’schema  
 
 

 จากโครงสร้าง x’ schema ทําให้เราเห็นถงึความแตกตา่งของการปรากฏทัง้ 2 แบบ และใน
สว่นของภาษาบาลี สามารถแสดงตวัอยา่งประกอบดงัท่ีปรากฏในนามวลี บพุบทวลี กริยาวลี และ ประโยค 
ตามลําดบั ดงันี ้
 
 

complement complement 

 x (head) 
(head) x 

 modifier 
 modifier 

  specifier 

  specifier 

 Head-final  Language   Head-initial Language 

 XP XP 

  X’   X’ 

  x’  

  x’  

  x’  

  x’  
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 (7) ก. โส                           อภิรูโป      ปริุโส  
                  นัน้-SG.MASC.NOM.  หลอ่-SG.MASC. ผู้ชาย- SG.MASC.NOM. 
   “ผู้ชายหลอ่คนนัน้” 
  ข. ตสิะระเณนะ    สะหะ           (ปัญจะ สีลา นิ.) 
                       สรณะ3-INS.        กบั               (ศีล5- PL. NEUT. NOM.)       
                   “(ศีล 5) กบัสรณะทัง้ 3” 
                ค. ตสัมิง                     คาเม                  ตฏิฐะต.ิ 
                     นัน้-SG.LOC.         บ้าน-SG.LOC.   ยืน-SG.PRES. 
   “ยืนอยูท่ี่บ้านหลงันัน้”     
  ง. ปริุโส       กมัมงั                 กะโรต.ิ                                
   ผู้ชาย-SG. MASC. NOM. การงาน-ACC.  ทํา-SG.PRES. 
   “ผู้ชายทํางานอยู”่ 
 

 จากตวัอยา่ง (7) พบวา่ การปรากฏในรูปประโยคภาษาบาลีจะเป็นลกัษณะ SOV (Subject +  
object+ verb)สามารถแสดงโครงสร้างต้นไม้ได้ ดงัภาพประกอบ 2 
 
                                                                         
                                                                      
                                                                         
                                                                                                                                                                              
                                                                                                                               

                                                                                                        
 

 
 
 
 

ภาพประกอบ 2 โครงสร้างภาษาแบบ  Head-final  language 
 

นามวลี 

บพุบทวลี 

กริยาวลี 

ประโยค 

DP 
 

Subject 

NP 
 

Object 

TP 

VP 

 Verb 

V  

V’ 

T 

T’ 
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 จากท่ีได้แสดงโครงสร้างภาษาบาลี พบความแตกตา่งท่ีรูปประโยคระหวา่ง SOV และท่ีตา่งกนั
กบัภาษาบาลีคือ ภาษาองักฤษท่ีมีรูปประโยค SVO ดงัแสดงโครงสร้างต้นไม้ความแตกตา่ง ดงันี ้

 
 
 

                                                                                
                                                     
                                                                                         
                                                                                           
                                                                                                                
                                                                                                       
                              
                          

 
ภาพประกอบ 3 โครงสร้างแบบ Head-initial language           

                                        
 
 จากท่ีได้แสดงความแตกตา่งของโครงสร้างภาษาทัง้ 2 แบบแล้ว ในหวัข้อตอ่ไปจะได้กลา่วถึง
ความคล้อยตามเพศท่ีปรากฏในนามวลี ของภาษากลุม่ตระกลูอินโด- ยโูรเปียนตามลําดบั ดงันี ้
 
2. ความคล้อยตามเพศที่เกดิในนามวลี (Determiner Phrase) 
 ภาษาท่ีแสดงความคล้อยตามเพศสว่นมากจะปรากฏเฉพาะในกลุม่ตระกลู อินโด-ยโูรเปียน เพ่ือ
แสดงความคล้อยตามเพศและพจน์ ของคํานัน้ๆ แตใ่นงานวิจยันี ้ผู้วจิยัจะขอยกตวัอยา่งเพียง 4 ภาษา 
ในกลุม่ตระกลูอินโด-ยโูรเปียน เพราะเป็นภาษาท่ีเรารู้จกักนัดี เช่น ภาษากรีก ภาษาฝร่ังเศส ภาษาสเปน 
และภาษาเยอรมนั พร้อมทัง้ศกึษาความคล้อยตามเพศท่ีปรากฏในนามวลี ได้แก่ คํานําหน้านาม และ
คําคณุศพัท์ ของทัง้ 4 ภาษา ตามลําดบั ดงันี ้
 2.1 ภาษากรีกพระคาํภร์ี  
  ในภาษากรีกฉบบัพระคมัภีร์ท่ีผู้วิจยัเลือกมานี ้ มีการถอดเสียงเป็นภาษาองักฤษ ซึง่งา่ยตอ่
การอา่นและทําความเข้าใจ มีลกัษณะการปรากฏความคล้อยตามเพศ พจน์ ท่ีคํานําหน้านาม คําคณุศพัท์ 
กลา่วคือ มีการเตมิคําเพ่ือบอก เพศ พจน์ ของคํานาม ซึง่คํานามแบง่ออกเป็น 3 เพศ คือ เพศชาย เพศหญิง 

DP 
 

Subject 

NP 
 

Object Verb 

VP 

 T’ 

V 

 T 

 TP 
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และเพศกลาง ในสว่นคํานําหน้านาม และคําคณุศพัท์จะมีการแจกรูปศพัท์ ท่ีตา่งกนั เพ่ือบอกเพศ และ
พจน์ของนาม ผู้วิจยัขอยกตวัอยา่งในสว่นท่ีปรากฏในกรรตกุารก (Nominative Case) ดงัตวัอยา่ง คํานําหน้านาม
และคําคณุศพัท์ปรากฏกบัคํานาม (Snape.  2006: 77) 
   (8) ก. O                                  kal-os                            dhaskalos. 
                         The-MASC.SG.           good- MASC.SG.      teacher     
     “The  good teacher” 
    ข. E                           kal-i                embiria.  
     The-FEM.SG       good-FEM.SG.           experience        
     “The  good  experience”  
    ค. To                  kal-o        pedhi  
     The-NEUT. SG.    good- NEUT.SG.    child      
     “The  good child”           
 

 จากตวัอย่าง (8) พบคํานําหน้านามชีเ้ฉพาะ และคําคณุศพัท์ มีรูปเอกพจน์ กลา่วคือ เม่ือมี
การแจกรูปคําศพัท์ สามารถบอกเพศ และพจน์ของนามได้ เช่น ในตวัอยา่ง (8ก) มีการแจกรูป o ซึง่เป็น
คํานําหน้านามชีเ้ฉพาะ และคําคณุศพัท์ท่ีเตมิปัจจยัท้ายคํา ได้แก่ -os บอกเพศชาย เอกพจน์ สว่นตวัอยา่ง 
(8ข) พบวา่ e และ -i บอกเพศหญิง เอกพจน์ และในตวัอยา่ง (8ค) พบวา่ to กบั -o บอกเพศกลาง เอกพจน์  
และในสว่นการปรากฏรูปพหพูจน์มีลกัษณะการแจกรูปท่ีแตกตา่งกนั (Pappas.  2008) ดงันี ้
   (9) ก. Oi                               kal- oi                          pateras 
     The-MASC.PL.          good- MASC.PL.        fathers  
     “The good fathers” 
    ข. Ai                              kal- es                         materas 
     The-FEM.PL.             good- FEM.PL.              mothers 
     “The good mothers” 
    ค. Ta                            kal- a                            vivlia  
     The-NEUT. PL.         good-NEUT. PL.              book  
     “The good books” 
 

 จากตวัอยา่ง (9) พบวา่ คํานําหน้านามชีเ้ฉพาะ และคําคณุศพัท์ มีรูปพหพูจน์ กลา่วคือ ปรากฏ
การแจกรูปศพัท์ เพ่ือบอกเพศ และพจน์ของนามได้ เช่น ตวัอยา่ง (9ก) พบวา่ มีรูปเหมือนกนัระหวา่งคํา
นําหน้านามชีเ้ฉพาะ และคําคณุศพัท์ เม่ือมีการแจกรูปเป็นพหพูจน์ คือ oi  บอกเพศชาย สว่นตวัอยา่ง (9ข) 
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พบวา่ ai และ -es บอกเพศหญิง พหพูจน์ และในตวัอยา่ง (9ค) พบ ta และ -a บอกเพศกลาง มีรูปพหพูจน์ 
และในสว่นคํานําหน้านามไมชี่เ้ฉพาะ ท่ีปรากฏการแจกรูปพร้อมกบัคําคณุศพัท์ (Pappas.  2008)  ดงัตวัอยา่ง 
   (10) ก. Enas                        psil-os                     geros 
      A-MASC.SG            tall- MASC.SG.         man 
      “A  tall man” 
     ข. Mia                       psil-i                     trapezi   
      AN-FEM.SG.           tall- FEM.SG.             table 
      “A  tall table”  
     ค. Ena                        psil-o                          ktirio 
      A-NEUT .SG.          tall- NEUT.SG.           building 
      “A tall building” 
 

 จากตวัอยา่ง (10) พบวา่ คํานําหน้านามไมชี่เ้ฉพาะ และคําคณุศพัท์แสดงการแจกรูปศพัท์เพ่ือ
บอกเพศและพจน์ของนามได้ เช่น ตวัอยา่ง (10ก) พบวา่ enas และ -os บอกเพศชาย เอกพจน์ สว่น
ตวัอยา่ง (10ข) พบวา่ mia และ - i บอกเพศหญิง เอกพจน์ และในตวัอยา่ง (10ค) พบวา่ ena และ -o 
บอกเพศกลาง เอกพจน์ เพราะฉะนัน้จะเห็นได้วา่ คํานําหน้านาม และคําคณุศพัท์จะคล้อยตามกบัเพศ
ของคํานามท่ีมนัขยายทัง้เอกพจน์และพหพูจน์ 
 ดงันัน้ จากการศกึษาความคล้อยตามเพศในภาษากรีก พบวา่ มี 3 เพศด้วยกนั และมีการปรากฏ
ความคล้อยตามกบัคํานําหน้านามชีเ้ฉพาะ และไมชี่เ้ฉพาะทัง้รูปเอกพจน์ และพหพูจน์ รวมถงึคําคณุศพัท์ 
กลา่วคือ มีการแจกรูปแสดงความคล้อยตามเพศ พจน์ของนามได้ และจากตวัอยา่งท่ีปรากฏในภาษากรีก
ฉบบัพระคมัภีร์ สามารถสรุปตารางการแจกรูปได้ ดงันี ้
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ตาราง 5 สรุปการแจกรูปของของคํานําหน้านามและคําคณุศพัท์ในภาษากรีกพระคําภีร์  
 

definite articles indefinite   articles adjectives 
gender 

SG. PL. SG. PL. SG. PL. 
       

masculine  o oi  enas  ou  -os  -oi 
feminine  e ai  mia  es  -e  -es 
neuter  to ta  ena  ia  -o  -a 
       

 
  ท่ีมา: Pappas, John Peter.  (2008).   Bible Greek : Basic Grammar of the Greek New 
Testament .  PP. 6 – 7  
 
 2.2 ภาษาฝร่ังเศส  
  ในภาษาฝร่ังเศสพบการปรากฏความคล้อยตามเพศ ซึง่เพศท่ีปรากฏนัน้พบวา่ มี 2 เพศ
ด้วยกนั คือ เพศชาย และเพศหญิง และในสว่นคํานําหน้านาม และคําคณุศพัท์ เม่ือปรากฏจะแสดง
ความคล้อยตามเพศ พจน์ของคํานาม กลา่วคือ มีการแจกรูปเพศ พจน์ ตรงกบัคํานาม ดงัแสดงตวัอยา่ง
การแจกรูปศพัท์ของคํานําหน้านาม และคําคณุศพัท์ท่ีปรากฏกบัคํานาม (Lawless.  2013: Online) 
  (11) ก. Un                       grand-                  chat     
     A-MASC.SG.          big-SG.                   cat 
     “A  big cat” 
    ข. Une                       grand-e                  fille 
     A-FEM. SG.          big-FEM.SG.           girl 
     “A   big girl” 
    ค. Des                       grand-s                  chats 
     Some-PL.             big-MASC.PL.        cat-PL. 
     “Some  big  cats” 
    ง. Des                       grand-es                 filles 
     Some-PL.             big-FEM.PL.           girl-PL. 
     “Some big girls”  
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 จากตวัอยา่ง (11) พบวา่ คํานําหน้านามไมชี่เ้ฉพาะปรากฏร่วมกบัคําคณุศพัท์แสดงความคล้อยตาม
เพศและพจน์ของนามได้เช่นในตวัอยา่ง (11ก) พบวา่ un เป็นคํานําหน้านามไมชี่เ้ฉพาะ เพศชาย มีรูปเอกพจน์ 
สว่นคําวา่ grand (big) เป็นคําคณุศพัท์คงรูปอยา่งเดมิ ไมมี่การแจกรูป ทราบเพศได้เพราะอาศยัการ
ปรากฏของคําหน้านามไมชี่เ้ฉพาะ คือ เพศชาย สว่น (11ข) พบวา่ une เป็นคํานําหน้านาม ไมชี่เ้ฉพาะ
แจกรูปบอกเพศหญิง เอกพจน์ และคําคณุศพัท์พบวา่ มีการเตมิปัจจยั -e ท้ายคํา เพ่ือบอกเพศพจน์ด้วย 
และใน (11ค) และ (11ง) พบวา่ คํานําหน้านามไมชี่เ้ฉพาะมีรูปพหพูจน์ทัง้เพศชายเพศหญิงเหมือนกนั 
คือ des ต้องอาศยัความคล้อยตามด้านเพศ และพจน์ท่ีคําคณุศพัท์ กลา่วคือ มีการแจกรูปท่ีคําคณุศพัท์ 
ได้แก่ -s บอกเพศชายพหพูจน์ และ -es บอกเพศหญิงพหพูจน์ และนอกจากนี ้ ยงัพบในสว่นของคํา
นําหน้านามชีเ้ฉพาะและคําคณุศพัท์มีปรากฏ (Hawkins.  2001: 90 – 91) ดงัตวัอยา่ง 
   (12 ) ก. Le        cher-                         sac  
                      The-MASC.SG.           expensive-SG.              Bag 
      “The  expensive  bag” 
      ข. La        chèr-e      veste 
       The-FEM.SG.     expensive-FEM.SG.  jacket  
       “The expensive jacket” 
      ค. Les                              chèr-s                             sacs 
       The-PL.             expensive-MASC.PL.  bag-PL. 
       “The expensive bags” 
      ง. Les                           chèr-es                            vestes 
       The-PL.                     expensive-FEM.PL.        jacket-PL. 
       “The expensive jackets” 
 

 จากตวัอยา่ง (12) พบวา่ คํานําหน้านามชีเ้ฉพาะปรากฏกบัคําคณุศพัท์แสดงความแตกตา่งกนั
ในการแจกรูปศพัท์ ดงัตวัอยา่ง (12ก) พบวา่ le เป็นคํานําหน้านามชีเ้ฉพาะ เพศชาย เอกพจน์ ในขณะ
ท่ีคําคณุศพัท์ (cher) คงรูปศพัท์อยา่งเดมิ ไมมี่การแจกรูป จะทราบเพศได้ต้องอาศยัการแจกรูปของคํา
นําหน้านาม สว่นใน (12ข) พบวา่ la เป็นคํานําหน้านามชีเ้ฉพาะ เพศหญิง เอกพจน์ แสดงการแจกรูป
บอกเพศ ในขณะท่ีคําคณุศพัท์มีการเตมิปัจจยั-e ท้ายคําแสดงเพศหญิง เอกพจน์เช่นกนั และใน (12ค) 
และ (12ง) พบวา่ คํานําหน้านามชีเ้ฉพาะมีรูปพหพูจน์เหมือนกนัทัง้เพศชายและเพศหญิง คือ les ดงันัน้
จะทราบเพศได้ต้องอาศยัการปรากฏของคําคณุศพัท์ท่ีมีการแจกรูปโดยการเตมิปัจจยัท้ายคํา แสดงเพศ 
เช่น -s บอกเพศชายพหพูจน์ และ -es บอกเพศหญิงพหพูจน์ 
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 จากการศกึษาความคล้อยตามเพศในภาษาฝร่ังเศส พบการปรากฏระหวา่งคํานําหน้านามกบั
คํานาม มีความเหมือนกนัระหว่างเพศชายและเพศหญิง คือ รูปพหพูจน์ ของคํานําหน้านามชีเ้ฉพาะ 
les (the) และ des (some) ไมชี่เ้ฉพาะ นอกนัน้ปรากฏการแจกรูปเพ่ือบอกเพศ พจน์ได้ไมซ่ํา้รูปกนั สว่น
คําคณุศพัท์เฉพาะเพศชายมีกฎไมแ่นน่อน จะมีลกัษณะแตกตา่งท่ีคําลงท้าย สว่นท่ีนําเสนอคือการปรากฏ
ลกัษณะทัว่ไปของคําคณุศพัท์ท่ีเป็นเพศชาย ซึง่ผู้วจิยัได้ยกตวัอยา่งมาเพียงสว่นหนึง่เท่านัน้ เพ่ือให้เห็น
ถึงลกัษณะการปรากฏท่ีแตกตา่งกนักบัเพศหญิง จากตวัอยา่งท่ีแสดงมานีส้ามารถสรุปเป็นตารางคํานําหน้านาม
และคําคณุศพัท์ได้ ดงันี ้
 
ตาราง 6 สรุปการแจกรูปศพัท์ของคํานําหน้านามและคําคณุศพัท์ในภาษาฝร่ังเศส 
 

definite articles indefinite   articles adjectives 
gender 

SG. PL. SG. PL. SG. PL. 
       

masculine le les  un des  -  -s 
feminine la les  une des  -e       -es 
       

 
 ท่ีมา: Hawkins, Roger.  (2001).  French Grammar and Usage.  Senior Lecturer in 
Language and Linguistics.  p. 23. 
 
 
 ในหวัข้อตอ่ไปจะกลา่วถึงความคล้อยตามเพศในภาษาสเปน ท่ีปรากฏกบัคํานําหน้านาม และ
คําคณุศพัท์ กลา่วคือ มีการแจกรูปศพัท์เพ่ือบอกเพศ และพจน์ของคํานามได้ 
 2.3 ภาษาสเปน  
  ในภาษาสเปนผู้วิจยัพบการปรากฏความคล้อยตามเพศและพจน์ของคํานําหน้านาม และ 
คําคณุศพัท์ เหมือนกบัภาษากรีก ภาษาฝร่ังเศส เช่นกนั เพศท่ีปรากฏนัน้ มี 2 เพศ คือ เพศชายและเพศหญิง  
ลําดบัแรกจะกลา่วถึงคําท่ีแสดงความคล้อยตามเพศท่ีมีการแจกรูปศพัท์บอกเพศและพจน์ของนาม ดงัตวัอยา่ง
คํานําหน้านามปรากฏกบัคํานาม (Lawless.   2013: Online) 
   (13) ก. El                       gato 
      The-.MASC.SG.    cat 
      “The cat”  
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     ข. La           gata 
      The-FEM. SG.                 cat 
      “The  cat” 
     ค. Los                              gato-s 
      The- MASC. PL.             cat- PL. 
      “The cats” 
     ง. Las      gata-s 
      The-FEM. PL.        cat-PL. 
      “The cats” 
 

 จากตวัอยา่ง (13) พบคํานําหน้านามมีการแจกรูปศพัท์ เช่น (13ก) พบวา่ el เป็นคํานําหน้านาม
ชีเ้ฉพาะ แจกรูปศพัท์เพ่ือบอกเพศของนาม gato (cat) เป็นเพศชาย มีรูปเอกพจน์ (13ข) พบวา่ la บอก
เพศหญิง เอกพจน์ สว่น (13ค-ง) มีการแจกรูปพหพูจน์ เพศชาย คือ los และ las บอกเพศหญิง พหพูจน์  
และยงัพบในสว่นท่ีปรากฏกบัคํานําหน้านามไมชี่เ้ฉพาะ (Fred, F.  2013: Online) ดงัตวัอยา่ง  
   (14) ก. Un          nuev-o      libro 
      A-MASC.SG.    new- MASC.SG.   book 
      “A  new  book” 
     ข. Una          nuev-a      mesa   
      A-FEM.SG.     new-FEM.SG.    table 
      “A new table” 
     ค. Unos      nuev-os        libro-s   
      Some-MASC.PL.   new- MASC.PL.    book-PL.   
      “Some  new books” 
     ง. Unas                        nuev-as      mesa-s   
      Some-FEM.PL.           new-FEM.PL.          table-PL. 
      “Some new table” 
 

 จากตวัอยา่ง (14) พบวา่ คํานําหน้านามไมชี่เ้ฉพาะ ปรากฏร่วมกบัคําคณุศพัท์มีการแจกรูป
บอกเพศได้ เช่น บอกเพศชาย เอกพจน์ ได้แก่ un  และ –o สว่นบอกเพศหญิง เอกพจน์ ได้แก่ una และ -a  
และบอกเพศชาย พหพูจน์ ได้แก่ unos และ -os บอกเพศหญิง พหพูจน์ ได้แก่ unas และ -as ดงันัน้
คํานําหน้านาม และคําคณุศพัท์เม่ือปรากฏสามารถแจกรูปศพัท์แสดงความคล้อยตามเพศของนามได้ กลา่วคือ 
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การปรากฏของคําทัง้ 2 ไมซ่ํา้รูปกนัระหวา่งเพศชาย และเพศหญิง และในสว่นของคําคณุศพัท์อีกประเภทหนึง่
ท่ีสามารถเป็นได้ทัง้เพศชาย และ เพศหญิง คือคําลงท้ายด้วย -ble เช่น คําวา่ invisible impossible etc. 
 ดงันัน้ จากการศกึษาในภาษาสเปน ผู้วิจยั พบวา่ เพศท่ีปรากฏมี 2 เพศด้วยกนั คือ เพศชาย 
และเพศหญิง ในสว่นคํานําหน้านาม และคําคณุศพัท์มีการแจกรูปศพัท์ไมซ่ํา้กนัระหวา่งเพศชาย เพศหญิง 
เอกพจน์ และพหพูจน์ สามารถสรุปตารางการปรากฏได้ ดงันี ้
 
ตาราง 7 สรุปการแจกรูปศพัท์ของคํานําหน้านามและคําคณุศพัท์ในภาษาสเปน 
 

definite articles indefinite articles adjectives 
gender 

SG. PL. SG. PL. SG. PL. 
       

masculine el los  un  unos -o -os 
feminine la las  una  unas -a -as 
       

 
 ท่ีมา: Fred, F. Jehle.  (2013)   Adjective in Spanish.  Retrieved December 15, 2013, 
from  http://www.users.ipfw.edu/jehle/courses/adject.htm. 
 
 จากตาราง 7 พบวา่ คํานําหน้านาม และคําคณุศพัท์ทัง้มีรูปเอกพจน์ และพหพูจน์ มีการแจก
รูปท่ีไมซ่ํา้กนั ซึง่ตา่งจากภาษากรีก สว่นภาษาฝร่ังเศสมีรูปพหพูจน์ตวัเดียวกนั ระหวา่งคํานําหน้านาม
และคําคณุศพัท์ แตใ่นภาษาสเปนกลบัมีการแจกรูปศพัท์ท่ีแตกตา่งกนั มีความชดัเจนในการบอกเพศ และ
พจน์มากกวา่ และในหวัข้อตอ่ไปจะกลา่วถงึความคล้อยตามเพศในภาษาเยอรมนั ท่ีปรากฏกบัคํานําหน้านาม
และคําคณุศพัท์ สามารถบอกเพศและพจน์ของนามได้ ดงันี ้
 2.4 ภาษาเยอรมัน   
  ในภาษาเยอรมนั ผู้วิจยั พบการปรากฏความคล้อยตามเพศ และพจน์ของคํานําหน้านาม 
และคําคณุศพัท์ กลา่วคือ มีการแจกรูปศพัท์ สามารถบอกเพศ และพจน์ของนามได้ ซึง่เพศในภาษาเยอรมนั 
พบวา่ มี 3 เพศด้วยกนั คือ เพศชาย เพศหญิง และเพศกลาง ในกรณีแรกจะกลา่วถงึ ความคล้อยตามเพศ
ท่ีมีการแจกรูปศพัท์ของคํานําหน้านาม และคําคณุศพัท์พร้อมยกตวัอยา่งประกอบตามลําดบั พจิารณา
การปรากฏของคํานําหน้านามชีเ้ฉพาะ คํานําหน้านามไมชี่เ้ฉพาะ และคําคณุศพัท์ (จรัญวิไล จรูญโรจน์.  
2540: 32 – 33) ดงันี ้
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    (15) ก. Der                             Löffel  
      The-MASC.SG.           spoon 
      “The  spoon” 
     ข. Die                              Gabel  
      The-FEM.SG.               fork 
      “The  fork” 
             ค. Das                             Messer 
      The-NEUT.SG.             knife 
      “The  knife” 
 

 จากตวัอยา่ง (15) พบวา่ คํานําหน้านามชีเ้ฉพาะมีการแจกรูปท่ีแตกตา่งกนัทัง้ 3 เพศ เช่น der 
บอกเพศชาย เอกพจน์ die บอกเพศหญิง เอกพจน์ และ das บอกเพศกลาง เอกพจน์ และท่ีปรากฏในรูป
พหพูจน์ กลบัไมมี่การแจกรูปท่ีตา่งกนัทัง้ 3 เพศ และในสว่นของคําคณุศพัท์ก็พบการปรากฏร่วมกบัคํา
นําหน้านามไมชี่เ้ฉพาะ แสดงความคล้อยตามเพศและพจน์ได้เช่นกนั (Hayes.  2008: 27) ดงัตวัอยา่ง 
   (16) ก. Ein                          gut-er                       Löffel 
      A-SG.                      good-MASC.SG.         spoon 
      “A good  spoon” 
     ข. Eine                         gut-e                    Gabel  
      A-FEM.SG.                 good-FEM.SG.       fork 
      “A good fork” 
     ค. Ein                          gut-es            Messer 
      A-SG.                     good-SG.NEUT.    knife 
     “ A  good knife”    
  

 จากตวัอยา่ง (16) พบวา่ gut (good) เม่ือมีการเตมิปัจจยัท้ายคํา สามารถบอกเพศ และพจน์
ได้เช่น -er บอกเพศชาย เอกพจน์ -e บอกเพศหญิง เอกพจน์ และ-es บอกเพศกลาง เอกพจน์ โดยเฉพาะ
เพศชายและเพศกลาง จะมีรูปเหมือนกนัคือ ein สว่นท่ีปรากฏกบัรูปพหพูจน์ พบวา่ มีลกัษณ์ปรากฏท่ี
เหมือนกนั คือ ท่ีลงท้ายด้วย -en สําหรับคําคณุศพัท์ ปรากฏกบัคําสรรพนามชีเ้ฉพาะ die พิจารณา (Heiner; &   
Karen.  2004: 145) ตวัอยา่ง 
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   (17) ก. Die                Gut-en                    Bucher 

      The-PL.         good-PL.                book-PL. 
      “The good  books” 
     ข. Die                 schnell-en           Katzen 

      The-PL.            fast-PL.                cat-PL. 
      “The fast cats” 
     ค. Die                jung-en                  Damen 

      The-PL.          young –PL.            lady-PL. 
      “The young  ladies” 
 

 จากตวัอยา่ง (17) พบวา่ คําสรรพนามชีเ้ฉพาะ กบัคําคณุศพัท์เม่ือเวลาปรากฏในรูปพหพูจน์
จะมีลกัษณะปรากฏเหมือนกนั กลา่วคือ คําสรรพนามชีเ้ฉพาะ คือ die สว่นคําคณุศพัท์ลงท้ายด้วย –en 
 ดงันัน้ เพศท่ีปรากฏในภาษาเยอรมนั มี 3 เพศ คือ เพศชาย เพศหญิง และเพศกลาง เม่ือมีการปรากฏ
จะแสดงความคล้อยตามเพศและพจน์ท่ีคํานําหน้านาม คําคณุศพัท์ ทัง้ท่ีมีการแจกรูปเหมือนกนัและตา่งกนั  
จากการศกึษาพบวา่ คํานําหน้านามชีเ้ฉพาะมีรูปพหพูจน์ จะปรากฏรูปท่ีเหมือนกนัทัง้ 3 เพศ คือ die สว่น
รูปเอกพจน์มีการแจกรูปศพัท์แสดงความแตกตา่งเพศและพจน์ได้ และคํานําหน้านามไมชี่เ้ฉพาะ พบวา่ 
ท่ีเหมือนกนัคือ เพศชาย และเพศกลาง ได้แก่ ein สว่นคําคณุศพัท์มีการแจกรูปศพัท์ท่ีตา่งกนั สามารถสรุป 
 ตารางการปรากฏได้ ดงันี ้
 
ตาราง 8 สรุปการแจกรูปศพัท์ของคํานําหน้านาม และคําคณุศพัท์ในภาษาเยอรมนั 
 

definite articles indefinite articles adjectives 
gender 

SG. PL. SG. SG. PL. 
      

masculine  der die  ein  -er -en 
feminine die die  eine  -e -en 
neuter  das die  ein  -es -en 
      

 
 ท่ีมา: Heiner, Schenke; & Karen, Seago.  (2004).  Basic German : A Grammar and 
Workbook. British Library Cataloguing in Publication Data.  p. 42. 
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 จากตาราง 8 พบการแจกรูปของคํานําหน้านามและคําคณุศพัท์ มีการแจกรูปศพัท์บอกเพศและ
พจน์ได้ ในสว่นคํานําหน้านามชีเ้ฉพาะนัน้ มีรูปพหพูจน์ทัง้ 3 เพศ ท่ีเหมือนกนั และคํานําหน้านามไมชี่เ้ฉพาะ
ในรูปพหพูจน์ พบวา่ ไมป่รากฏการแจกรูปศพัท์ในภาษาเยอรมนั สว่นในรูปเอกพจน์ พบวา่ มีการแจกรูปศพัท์ 
 จากการศกึษาความคล้อยตามท่ีปรากฏในนามวลี ทัง้ 4 ภาษา พบวา่ เพศท่ีปรากฏนัน้ แสดง
ถึงความแตกตา่งและความคล้ายคลงึกนัของแตล่ะภาษา เช่น ภาษากรีก ภาษาฝร่ังเศส ภาษาสเปน และ
ภาษาเยอรมนั ผู้วิจยั พบวา่ ภาษากรีก และภาษาเยอรมนั แบง่เพศทางไวยากรณ์ไว้ 3 เพศ ได้แก่ เพศชาย 
เพศหญิง และเพศกลาง สว่นในภาษาฝร่ังเศสและภาษาสเปน แบง่ไว้ 2 เพศ คือ เพศชายและเพศหญิง 
และในหวัข้อตอ่ไปผู้วิจยัจะนําเสนอการวิเคราะห์ตามแนว Generative Grammar เร่ิมด้วยของ ชอมสกี 
(Chomsky.  1965) และตามด้วยของ  ริตเตอร์ (Ritter.  1991) ในหวัข้อ 2.5 ดงันี ้
 

 2.5 การวิเคราะห์ตามแบบไวยากรณ์ปริวรรต 
  2.5.1 ชอมสกี (Chomsky. 1965) 
   ชอมสกี (Chomsky.  1965: 174 – 175) ได้เสนอกฎความคล้อยตามระหวา่ง   (Phi- feature) 
ของคํานําหน้านามและคํานามมีกฎโครงสร้าง ดงัภาพประกอบ 4 
 
                                                     
                                                  
                     
                               

 
ภาพประกอบ 4 กฎแสดงความคล้อยตามของฟายฟีเจอร์ (เพศ พจน์ การก)  

 
 ท่ีมา: Chomsky, Noam.  (1965).  Aspects of the Theory of Syntax.  pp. 174 – 175. 
 
 
 จากภาพประกอบ 4 แสดงให้เห็นวา่ คํานําหน้านาม เม่ืออยูห่น้าคํานามนัน้ ลกัษณ์จะต้องคล้อยตาม
ลกัษณ์ของคํานาม คือ มีเพศ พจน์ และการกตรงกบันาม ผู้วิจยัขอยกตวัอยา่งท่ีปรากฏในภาษาอิตาเลียน
ระหวา่งคํานําหน้านามชีเ้ฉพาะ และคํานาม (Proudfoot; & Cardo.  2005: 117) ดงันี ้
 
 

  Case 

 Number  

Gender   
/___ …     Article —>   

  Case 

 Number  

Gender   
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   (18) ก. Lo1                           zio      [+N] 
          MASC.                                 MASC. 
                                   SG.                                     SG.        
      “The uncle” 
     ข. La                            zia     [+N] 
             FEM.                  FEM. 
                                   SG.                                SG.         
      “The aunt”  
 

 จากตวัอยา่ง (18) เป็นเพียงตวัอยา่งของ คํานําหน้านามท่ีปรากฏกบัคํานามเท่านัน้ ซึง่จะต้องมีลกัษณ์
ท่ีตรงกบัลกัษณ์ของคํานามตามกฎในภาพประกอบ 4 คือ จะต้องใสคํ่าศพัท์ (Lexical Insertion) และ
เลือกเอาคําท่ีตรงกบัลกัษณ์ เช่น lo กบัคํานามเพศชาย Zio เอกพจน์ และ la กบัคํานามเพศหญิง Zia เอกพจน์   
 นอกจากทฤษฎีของชอมสกี ท่ีได้กลา่วถึง คํานําหน้านามท่ีจะต้องคล้อยตามคํานามแล้ว ทําให้เกิด
ข้อสงัเกตวา่ ในบางภาษาเช่น ภาษาฝร่ังเศส เม่ือนามเป็นเอกพจน์ คํานําหน้านามจะแบง่เพศ แตเ่ม่ือนามเป็น
พหพูจน์ คํานําหน้านามกลบัไมแ่บง่เพศ พิจารณาตวัอยา่งในคํานําหน้านามชีเ้ฉพาะ  (Lawless.  2013: Online) 
   (19) ก. Le                                livre 
      The- MASC.SG.           Book 
      “The book” 
     ข. La                               banque 
      The-FEM.SG.                bank  
      “The  bank” 
     ค. Les                           livres  
      The- PL.                       book-PL 
      “The  books” 
     ง. Les                         banques 
      The- PL.                       bank-PL.  
      “The  banks” 

                                                 
1คําวา่ lo ให้ใช้เฉพาะคํานามท่ีขึน้ด้วย s +c หรือ z นอกนัน้ให้ใช้ il สว่นท่ีปรากฏในรูปพหพูจน์ เช่น ragazzi 

(boys) และ donne (women) เป็นต้น สว่นรูปพหพูจน์เพศชายจะลงท้ายด้วย i และรูปพหพูจน์เพศหญิงลงท้ายด้วย e  
นอกจากนีย้งัมีคําท่ีลงท้ายใช้ได้ทัง้เพศชายเพศหญิง เอกพจน์ e และเพศชายเพศหญิงพหพูจน์ i 
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 จากตวัอยา่ง (19) พบความแตกตา่งระหวา่งนามเอกพจน์และพหพูจน์ กลา่วคือ เม่ือนามเป็น
เอกพจน์ คํานําหน้านามจะแสดงเพศ แตเ่ม่ือนามเป็นพหพูจน์ คํานําหน้านามกลบัไมแ่สดงเพศ จงึได้มี
ผู้ เสนอไว้วา่ เพศ น่าจะอยูภ่ายใต้พจน์วลี (Number phrase) กลา่วคือ เพศจะปรากฏร่วมกบัพจน์ ผู้ ท่ี
เสนอแนวคดินีคื้อ ริตเตอร์ (Ritter.  1991) 
  2.5.2 ริตเตอร์ (Ritter.  1991) 
   ริตเตอร์ (Ritter.  1991) ได้เสนอกฎไว้วา่ ลกัษณ์เพศจะอยูภ่ายใต้พจน์วลีท่ีมีลกัษณ์พจน์
อยู ่กลา่วคือ ถ้ามีพจน์เม่ือใด เพศก็ยอ่มปรากฏเม่ือนัน้ พิจารณาโครงสร้างต้นไม้ ดงัภาพประกอบ 5 
 
 
                                 
                                                 
                                                          
                                                                                       
                                                  

                                                                                                   
     

 
 

ภาพประกอบ 5 โครงสร้างวากยสมัพนัธ์ลกัษณ์เพศอยูภ่ายใต้ลกัษณ์พจน์ 
 

 ท่ีมา: Ritter, E. (1991). Two functional categories in Noun Phrases. P.37-62 
 
 
 จากภาพประกอบ 5 พบว่า Les chèr-es vestes กล่าวคือ นามท่ีปรากฏในภาษาฝร่ังเศส 
[vestesjacket] ย้ายมาอยูใ่ต้ Num head เพ่ือมารับลกัษณ์เพศและพจน์ ซึง่คํานําหน้านามชีเ้ฉพาะทัง้
เพศชาย เพศหญิง พหพูจน์มีรูปเหมือนกนัไมแ่สดงเพศ จะพบวา่ เม่ือนามย้ายมาอยูใ่กล้ D [lesthe] และ 
A [chèr-es expensive] เพ่ือท่ี D และ A จะได้มองเห็น ลกัษณ์เพศ และพจน์ของนามกลา่วคือ การปรากฏ
ความคล้อยตามเกิดขึน้เม่ือ D (คํานําหน้านาม) และ A (คําคณุศพัท์) อยูใ่กล้กนัจงึมองเห็นลกัษณ์เพศหญิง
พหพูจน์ ดงัท่ีแสดงตวัอยา่งไว้แล้วในภาษาฝร่ังเศส 
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 จากท่ีได้ศกึษาความคล้อยตามท่ีปรากฏในนามวลี ข้างต้นพร้อมทัง้อธิบายทฤษฎีความคล้อยตาม 
ท่ีปรากฏในนามวลีแล้ว ตอ่ไปจะได้กลา่วถึงความคล้อยตามท่ีปรากฏระหวา่งประธาน กบักริยาแท้ (Subject-verb 
agreement) และตามด้วยทฤษฎีโครงสร้างในหวัข้อท่ี 3 ตามลําดบั 
 
3. ความคล้อยตามเพศที่เกดิในประโยค 
 นอกจากความคล้อยเพศตามระหวา่งคํานามกบัสว่นตา่ง  ๆของนามวลีแล้ว ยงัพบความคล้อยตาม
เพศท่ีเกิดในประโยค หรือเรียกวา่ Subject-verb agreement ซึง่ภาษาท่ีปรากฏความคล้อยตามในประโยคนัน้ 
มีหลากหลายภาษา ผู้วิจยัจะขอเลือกเพียงตวัอยา่งใน 3 ภาษา ท่ีแสดงการปรากฏความคล้อยตาม ซึง่
จดัอยูใ่นกลุม่ตระกลูอินโด-ยโูรเปียน และท่ีไมไ่ด้อยูใ่นกลุม่ตระกลูอินโด-ยโูรเปียนตามลําดบั สามารถแสดง
การผนัรูปท่ีคํากริยาได้ และแสดงให้เห็นถงึความคล้อยตามเพศ ซึง่ภาษาท่ีผู้วจิยัเลือกมา ได้แก่ ภาษาฮีบรูสมยัใหม ่
ภาษาฮินดี และภาษาเซอร์เบียน  
 3.1 ภาษาฮบีรูสมัยใหม่  
  ในกรณีแรกผู้วจิยัจะขอกลา่วถึงเพศท่ีปรากฏในภาษาฮีบรู ภาษานีไ้มไ่ด้จดัอยูใ่นกลุม่อินโด-
ยโูรเปียน ซึง่เพศท่ีปรากฏในภาษาฮีบรูแบง่ออกเป็น 2 เพศ คือ เพศชาย  และเพศหญิง เม่ือเพศปรากฏ
ความคล้อยตามก็ปรากฏ เช่น การผนัคํากริยาสามารถแสดงเพศของประธานได้ ดงัตวัอยา่งท่ีปรากฏกบั
บรุุษสรรพนามบรุุษท่ี 1 (Anderson; & Keenan.  1985: 269) 
   (20) ก.  Ani                      medaber- 
      1SG.                   speak-SG.MASC. 
      “I  speak.” 
     ข.  Ani                     medaber-et 

      1SG.                     speak-SG.FEM. 
      “I  speak.” 
 

 จากตวัอยา่ง (20) พบวา่ บรุุษสรรพนามบรุุษท่ี 1 ในภาษาฮีบรูสมยัใหม ่ระหวา่งเพศชายและ
เพศหญิง เอกพจน์มีรูปเหมือนกนั เม่ือปรากฏในประโยคต้องอาศยัการผนัรูปของกริยา ในการบอกเพศ 
และพจน์ กลา่วคือ กริยารูปเอกพจน์จะไม่มีการผนัรูป คงรูปอย่างเดิม เม่ือปรากฏเพศหญิง จึงแสดง
ความคล้อยตามเพศได้ คือ เตมิปัจจยั -et ท้ายคํากริยา และสว่นท่ีปรากฏในรูปพหพูจน์ก็มีความแตกตา่ง 
เช่นกนั (Anderson; & Keenan.  1985: 269) ดงัตวัอยา่ง 
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   (21) ก.  Anakhnu              medaber-im. 

      1PL.                speak-PL.MASC. 
      “We  speak.” 
     ข. Anakhnu              medaber-ot 

      1PL.                      Speak-PL.FEM. 
      “We  speak.” 
 

 จากตวัอยา่ง (21) พบวา่ รูปพหพูจน์ ระหวา่งเพศชายและหญิง ประธานคงรูปอยา่งเดมิ สว่น
กริยามีการเตมิปัจจยัท้ายคําแสดงการผนัรูป เพ่ือบอกเพศของบรุุษสรรพนามบรุุษท่ี 1 คือ -im  บอกเพศชาย
พหพูจน์ สว่น -ot บอกเพศหญิง และนอกจากนี ้ยงัพบความแตกตา่งของบรุุษสรรพนามบรุุษท่ี 2 ท่ีมี
การแจกรูปตา่งกนั เช่น  Ata (you) บอกเพศชาย เอกพจน์ At (you) บอกเพศหญิง เอกพจน์ สว่นบรุุษท่ี 3 
ก็พบความแตกตา่ง ท่ีแจกรูปแตล่ะเพศได้ Hoo (he) และ Hee (she) สว่นรูปพหพูจน์บรุุษท่ี 2 เพศชาย 
เพศหญิงใช้ตวัเดียวกนั คือ Atem (you) เหมือนบรุุษท่ี 3 ก็เช่นกนั Hem (they) เม่ือปรากฏต้องอาศยัการผนัรูป
ของกริยาเพ่ือบอกเพศ ซึง่ตวัอยา่งในภาษาฮีบรูนี ้ผู้วิจยัได้ยกมาเพียงสว่นหนึง่ของตวัอยา่ง เพ่ือให้เห็น
ถึงการปรากฏท่ีแตกตา่งกนัของบรุุษสรรพนามท่ีมีรูปเหมือนกนัเท่านัน้ และหวัข้อต่อไปจะได้กลา่วถึง
ความคล้อยตามเพศ และพจน์ ท่ีปรากฏในภาษาฮินดี  
 3.2 ภาษาฮนิด ี 
  ในภาษาฮินดี แบง่เพศไว้ 2 เพศ คือ เพศชาย และเพศหญิง ในการปรากฏเพศนัน้ จะแสดง
ความคล้อยตามระหวา่งประธานกบักริยา กลา่วคือ จะต้องมีการผนัรูปเพ่ือบอกเพศ พจน์ เม่ือปรากฏในประโยค 
เพราะเม่ือคําหนึง่ไมบ่อกเพศ ก็ต้องอาศยัอีกคําหนึง่แสดงความคล้อยตามในการบอกเพศ ซึง่ผู้วิจยัจะขอยก
เพียงตวัอยา่งท่ีแสดงการผนัรูปให้เห็นถงึความแตกตา่งระหวา่งเพศชาย และเพศหญิงเทา่นัน้ พิจารณา
(จรัญวิไล จรูญโรจน์.  2540: 29) ตวัอยา่ง 
   (22) ก.  Vah                         chueg- ā 

                                 3 SG.        will   touch -MASC.SG 
                                “He  will  touch.” 
                         ข. vah                        chueg- ī 
                                3SG.                       will touch-FEM.SG. 
           “She will touch.” 
 

 จากตวัอยา่ง (22) พบวา่ บรุุษสรรพนามบรุุษท่ี 3 ระหวา่งเพศชายและเพศหญิงท่ีมีรูปเอกพจน์ 
ตวัเดียวกนัคือ Vah แตเ่ราจะทราบได้ต้องอาศยัการผนัรูป คือ เตมิปัจจยัท่ีท้ายคํากริยาได้แก่ -ā บอกเพศชาย 
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สว่น -ī บอกเพศหญิง เม่ือปรากฏในรูปพหพูจน์ก็มีรูปเหมือนกนั คือ Ve (they) จะทราบเพศชาย และ
เพศหญิงได้ ต้องอาศยัการผนัรูปของกริยา เช่นกนั (Language, Lab Team.  2013: Online) ดงัตวัอยา่ง  
   (23 ) ก. Ve            kini                     bolt-e                    hain 
      3PL         Chinese -ACC.   speak- MASC.  . 
      “They speak Chinese.” 
     ข. Ve         kini                    bolt-ī       hain  
      3PL        Chinese -ACC    speak-FEM.  .     
      “They speak Chinese.” 
 จากตวัอยา่ง (23) พบวา่ บรุุษท่ี 3 มีรูปพหพูจน์เหมือนกนัคือ Ve จําเป็นต้องอาศยัการปรากฏ
ของคํากริยา เพ่ือผนัรูปบอกเพศของตวัประธาน จะบอกเพศชาย เม่ือเติมปัจจยั -e ท้ายคํากริยา และเม่ือ
ปรากฏเพศหญิง เตมิปัจจยั -ī นอกจากนี ้ผู้วิจยัยงัพบวา่ ในบรุุษท่ี 1 มีรูประหวา่งเอกพจน์ และพหพูจน์ 
เพศชาย และเพศหญิงท่ีเหมือนกนั เชน่ Mein (I) Ham (we) เม่ือปรากฏในประโยคต้องอาศยัการผนัรูป
ท่ีกริยา (Mc, Gregor.  1972) ดงัตวัอยา่ง 
   (24) ก. Mein   muskurat- ā            hun 
      1SG.    smile- MASC.    
      “I  smile.” 
     ข. Mein    muskurat- ī        hun 
      1SG.     Smile-FEM.     
      “I smile.” 
 จากตวัอยา่ง (24) พบวา่ ประธานมีรูปเหมือนกนั คือ Mein สว่นกริยา muskurat (smile) มีการผนัรูป
บอกเพศชาย เอกพจน์ คือ - ā สว่น - ī บอกเพศหญิง เอกพจน์และท่ีปรากฏในบรุุษท่ี 2 ได้แก่ Tu (you) 
เอกพจน์เพศชาย Tum (you) เอกพจน์ เพศหญิงมีการผนัรูปเพศตา่งกนั สว่นพหพูจน์มีรูปเหมือนกนั ทัง้
เพศชายและเพศหญิง คือ Aap (you PL.) เม่ือปรากฏต้องสงัเกตการผนัรูปท่ีกริยา (Mc, Gregor.  1972) 
ดงัตวัอยา่ง 
   (25) ก. Aap           pyarkart-e              hain 
      2PL.   love- MASC.          
      “You love.” 
     ข. Aap   pyarkart- ī         hain 
      2PL.     love-FEM.         
      “You  love.” 
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 จากตวัอยา่ง (25) พบคําวา่ Aap (you) มีรูปเหมือนกนัคือพหพูจน์ ระหวา่งเพศชายและเพศหญิง 
เม่ือปรากฏจะทราบเพศได้ ต้องอาศยัการปรากฏของคํากริยาแสดงความคล้อยตามเพศ กลา่วคือ มีการเตมิ
ปัจจยัเพ่ือผนัรูปของคํากริยาได้แก่ -e จะบอกเพศชาย พหพูจน์ - ī  บอกเพศหญิงพหพูจน์   
 ดงันัน้ เม่ือบรุุษสรรพนามมีรูปเหมือนกนัเม่ือปรากฏในประโยคจําเป็นต้องอาศยัการผนัรูปของ
คํากริยาในการบอกเพศและพจน์ ในสว่นตวัอยา่ง (22 – 25) เป็นเพียงการยกตวัอยา่งของการผนัรูปของ
คํากริยากบับรุุษสรรพนาม เพ่ือให้เห็นถงึความแตกตา่งเพศ พจน์เท่านัน้ ซึง่การปรากฏของบรุุษสรรพนาม
จะคล้ายกบัภาษาบาลี โดยเฉพาะบรุุษท่ี 1 และบรุุษท่ี 2 ไมบ่อกเพศและหวัข้อ ตอ่ไปจะได้กลา่วถงึความคล้อยตาม
เพศในภาษาเซอร์เบียน สามารถผนัรูปบอก เพศ และพจน์ได้ ดงันี ้
 3.3 ภาษาเชอร์เบียน 
  ในการศกึษาเพศของภาษาเซอร์เบียน ซึง่เป็นหนึง่ในหลายมาตรฐานของภาษาถ่ินชทอคาเวีย 
(Štokavian dialect) ภาษานี ้แบง่เพศออก 3 เพศ ด้วยกนั คือ เพศชาย เพศหญิง และเพศกลาง ในการปรากฏ
การผนัรูปของภาษาเซอร์เบียน ผู้วิจยัจะขอยกเพียงตวัอยา่งการผนัรูปเฉพาะเพศชาย เพศหญิงของบรุุษสรรพนาม 
กบัคํากริยาบางตวัเท่านัน้เพราะคําบรุุษสรรพนามบางตวัมีรูปเหมือนกนั และบางตวัมีรูปตา่งกนัทัง้เพศชาย
และเพศหญิง เพ่ือให้เห็นการปรากฏท่ีท้ายคํากริยาวา่มีการผนัรูปท่ีสามารถบอกเพศ พจน์ของตวัประธานได้ 
ในสว่นแรกผู้วิจยัพบการปรากฏใน Past continuous tense ท่ีสามารถแสดงเพศของประธานได้ท่ีท้ายคํากริยา-ing 
พิจารณา (Hammond.  2005: 38) ดงัตวัอยา่ง 
   (26) ก. Ja           sam            je-la  
      1SG.       was             eating-SG.FEM. 
      "I was eating"        
     ข. Ja           sam            je-o 

      1SG.        was             eating-SG.MASC. 
      "I was eating" 
 

 จากตวัอยา่ง (26) พบวา่ บรุุษสรรพนามบรุุษท่ี 1 เอกพจน์มีรูปเหมือนกนั อาศยัการบอกเพศ
ท่ีคํากริยา สงัเกตวา่ คําท่ีลงท้ายกริยา -la ปรากฏในรูป Past continuous บอกเพศหญิงเอกพจน์  สว่น
ท่ีลงท้ายด้วย –o บอกเพศชาย เอกพจน์ สว่นท่ีปรากฏกบั บรุุษท่ี 1 พหพูจน์ เพศชาย คือ Mi smo bili   
(We were) และเพศหญิง พหพูจน์ คือ Mi smo bile (We were) นอกจากนี ้ ไม่พบการปรากฏเพศ
ปรากฏเฉพาะพจน์ เช่น ใน Present tense ท่ีแสดงความแตกตา่งพจน์ของคํากริยา กลบัไมแ่สดงการผนัเพศ 
(Hammond.  2005: 48) ดงัตวัอยา่ง 
 
 
 



  39 

   (27) ก. Ti                  pišeš 
      2SG.            write-SG. 
      “You write” 
     ข. Vi                 Pišete 
      2PL.             write-PL. 
      “You write” 
 

 จากตวัอยา่ง (27) พบวา่ บรุุษสรรพนามบรุุษท่ี 2 มีการผนัรูปพจน์ กลบัไมผ่นัรูปเพศ และคํากริยา
ก็ผนัรูปเฉพาะพจน์ เช่นเดียวกนั สว่นท่ีปรากฏกบั Future tense (will, shall) กลบัไมมี่การแสดงเพศ 
พจน์ (Hammond.  2005: 72) ดงัตวัอยา่ง 
   (28) ก. Ja    Ću    jesti    u     restoranu. 
      I       will    eat     the    restaurant  
      “I will eat in  the restaurant” 
     ข. On     Ću     jesti    u     restoranu 
      He     will    eat    the    restaurant 
      “He will eat in the restaurant” 
 

  นอกจากนีผู้้วจิยัยงัพบในสว่นของ Past tense ท่ีสามารถแสดงเพศท่ีคํากริยา (verb to be) ได้
พิจารณา (Hammond.  2005: 65 – 66) ดงัตวัอยา่ง 
   (29) ก. Mi      smo bili     u    bioskopu. 
      1PL.   were-PL.MASC.  at     the cinema. 
      “ We  were  at  the cinema.” 
     ข. Mi      smo bile      u      bioskopu.          
      1PL.    were-PL.FEM.     at     the cinema.  
      “ We  were  at  the cinema.” 
 

 จากตวัอยา่ง (29 ก) แสดงให้เห็นวา่ บรุุษสรรพนามบรุุษท่ี 1 ท่ีมีรูปพหพูจน์เหมือนกนั อาศยั
การผนัรูปเพศท่ีคํากริยา Past tense คือ smo bili  บอกเพศชาย พหพูจน์ สว่น (29 ข) แสดงให้เห็นวา่    
smo bile บอกเพศหญิง พหพูจน์ ดงันัน้ในการแสดงตวัอย่างในภาษาเซอร์เบียนนี ้ผู้วิจยัเน้นไปท่ีการปรากฏ
ของบรุุษสรรพนามท่ีมีรูปเหมือนกนั เพ่ือแสดงให้เห็นถึงความแตกตา่งของการผนัรูปเพศท่ีคํากริยา ซึง่ผู้วิจยั
ยกมาเพียงสว่นหนึง่เท่านัน้ ของการปรากฏพอเป็นตวัอยา่งในการผนัรูปบอกเพศของประธาน สว่นบรุุษสรรพนาม
นอกจากนี ้ คือ บรุุษท่ี 3 เพศชาย เพศหญิง มีการแจกรูปท่ีตา่งกนั ได้แก่ On (He) และ Ona (She) สว่น
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พหพูจน์ก็มีการแจกรูป คือ Oni (They) เพศชาย สว่น One (They) เพศหญิง จากการศกึษาในภาษา
เซอร์เบียน ผู้วจิยัพบวา่ บรุุษสรรพนามมีการแจกรูปท่ีคล้ายกนักบัภาษาบาลี โดยเฉพาะบรุุษท่ี 3 พหพูจน์ 
แยกเพศชาย เพศหญิงให้เห็นชดั 
 จากการศกึษาภาษาท่ีปรากฏในประโยค ของทัง้ 3 ภาษา พบวา่ ภาษาฮินดี และภาษาเซอร์เบียน
จดัอยูใ่นกลุม่ตระกลูอินโด-ยโูรเปียน พบความคล้อยตามเพศท่ีปรากฏกบัคํากริยามีการผนัรูปเพ่ือบอกเพศ
และพจน์ของตวัประธานได้ ซึง่บางภาษามีบรุุษสรรพนามบางตวัระหวา่งเพศชายและเพศหญิงมีรูปเหมือนกนั 
จําเป็นต้องอาศยัความคล้อยตามท่ีคํากริยาแสดงการผนัรูปเพ่ือบอกเพศ พจน์ ในการยกตวัอยา่งทัง้ 3 ภาษา 
ข้างต้นนี ้สามารถสรุปเป็นตารางการผนัรูปตามท่ีปรากฏในตวัอยา่ง ดงันี ้
 
ตาราง 9 สรุปการผนัรูปของคํากริยาท่ีแสดงความคล้อยตามเพศ พจน์ท่ีปรากฏในตวัอยา่ง 
 

การผนัรูปท้ายคําศพัท์แสดงความคล้อยตามเพศท่ีปรากฏกบัคํากริยาของทัง้ 3 ภาษา 
เพศชาย เพศหญิง ภาษา 

เอกพจน์ พหพูจน์ เอกพจน์ พหพูจน์ 
     

ภาษาฮีบรู  -im - et - ot 
ภาษาฮินดี -ā e - ī - ī 

ภาษาเซอร์เบียน - o - i - la - e 
     

 
 ผู้วิจยัพบความแตกตา่งกนักบัภาษาบาลีท่ีวา่ ภาษาบาลีกริยาแท้ไมมี่การผนัรูป เพ่ือบอกเพศ   
แตมี่การผนัรูปเพ่ือบอกพจน์ และบรุุษ ในขณะท่ี 3 ภาษาข้างต้นนี ้กลบัผนัรูปเพศท่ีคํากริยาแท้  ซึง่ตา่งจาก
ภาษาบาลี ตรงท่ีวา่ ภาษาบาลีมีการผนัเพศ และพจน์ท่ีคํากริยาไมแ่ท้ เม่ือปรากฏในประโยค 
 ดงันัน้ เม่ือได้ศกึษาการปรากฏของตวัอยา่งแตล่ะภาษาท่ีผนัรูปบอกเพศ พจน์แล้ว และในหวัข้อ
ตอ่ไป จะได้นําเสนอถงึโครงสร้างการวิเคราะห์ท่ีปรากฏในประโยค ตามทฤษฏีการวิเคราะห์ Subject- verb 
agreement ตามแบบ Generative grammar ของ สปีส์ (Speas.  1994) และของ ชอมสกี (Chomsky.  2000) 
ตามลําดบั ดงันี ้
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4. การวเิคราะห์ตามแบบ Generative grammar  
 4.1 สปีส์ (Speas.  1994) 
  สปีส์ (Speas. 1994) ได้เสนอกฎ AgrsP (Agree-subject phrase) แสดงความคล้อยตาม
ในภาพประกอบ 3 ลกัษณะดงันี ้ลกัษณะท่ี 1แสดงถึงการปรากฏไร้รูป  ของตวัประธาน (Null subject)  
ลกัษณะท่ี 2 มีการเตมิหน่วยคํา หรือปัจจยัท่ีปรากฏใน Agrsp เป็น Head สว่นลกัษณะท่ี 3 แสดงความคล้อยตาม
ปรากฏท่ี TP พิจารณาโครงสร้างต้นไม้ ดงัภาพประกอบ 6 เป็นลําดบัแรก 
 
 

                                            
                                                                   
                                                                             

          

 
 
 

ภาพประกอบ 6 การปรากฏไร้รูป (Null subject) 
 

 ท่ีมา: Speas, M.  (1994).  Economy, Agreement and the Representation of Null Arguments.  
p. 17.  
 
 
 จากภาพประกอบ 6 พบการปรากฏท่ีแสดงถงึการปรากฏไร้รูป  ของตวัประธาน (Null subject) อยู่
ภายใต้ Agr head ดงัตวัอยา่งท่ีปรากฏในภาษาอิตาเลียน (Barbosa,P.; MEL, Duarte; & Kato, M.  2005) 
   (30) ก. Maria    non   vuole          mangiare. 
                                  Maria-NOM.  not      want           to eat 
      Maria does not want to eat. 
     ข.  Pro          Non  vuole   mangiare. 
      (she)        Not   want    to eat 
      (she/he) does not want to eat. 
 

TP 

NP 

 Agrsp 

 Agrs’ 

 Agrs   





  42 

 จากตวัอยา่ง (30ก) พบการปรากฏของนาม (Maria) ในประโยคของภาษาอิตาเลียน สว่น(30ข) 
พบการปรากฏไร้รูปของตวัประธานหรือเรียกวา่ Null subject ซึง่ละประธานในประโยคได้ กลา่วคือไมต้่อง
ใสต่วัประธานก็สามารถทราบบรุุษ เพศได้ ในสว่นโครงสร้างต้นไม้เราจะพบวา่ Agrs ท่ีปรากฏจะเป็นภาษา 
Pro- drop ท่ีละประธานได้ ซึง่คล้ายกบัภาษาบาลีจะปรากฏไร้รูป   เม่ือปรากฏในประโยคจะทราบพจน์
และบรุุษจากกริยา สว่นท่ีไมป่รากฏ Null subject เช่น ภาษาเยอรมนั เป็นต้น มีลกัษณะแตกตา่งกบั
ภาษาอิตาเล่ียน  (Griffin, W.E.  2003) ดงัตวัอยา่ง 
   (31) ก. Ich   bin    in    der   Garten. 
      I            am   in   the   garden 
      I am in the garden. 
     ข. * pro   bin     in       der      Garten. 
                               (I)    am      in      the       garden 
      I am in the garden. 
 

 จากตวัอยา่ง (31ก) ปรากฏรูปท่ีมีประธาน คือ ไมส่ามารถละประธานได้ สว่น (31ข) แสดง
ประโยค Pro- drop ท่ีละประธาน แตผิ่ดไวยากรณ์ซึง่เป็นภาษาท่ีละประธานไมไ่ด้ ในสว่น การเตมิหนว่ยคํา 
หรือปัจจยัท่ีปรากฏใน Agrs ของภาษาอิตาเลียน ดงัภาพประกอบ 7 ในโครงสร้างต้นไม้ดงันี ้
                                                    
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 7 การเตมิหนว่ยคํา (Affix) 
 

 ท่ีมา: Speas, M.  (1994).  Economy, Agreement and the Representation of Null Arguments.  
p.17.  

TP 

NP 

 Agrsp 

 Agrs’ 

 Agrs   

Affix 
(Bell-o) 



  43 

 จากโครงสร้าง 7 ผู้วิจยัได้ยกตวัอยา่งถงึหน่วยคําเตมิ (Affix) ท่ีท้ายคําคณุศพัท์ เพ่ือให้รู้เพศ 
พจน์ เช่น คําว่า Bell “beautiful” มีการเติมหน่วยคํา bell-o ท้ายคําคณุศพัท์บอกเพศชาย เอกพจน์     
bell-a เป็นเพศหญิง เอกพจน์ และ bell-i เพศชาย พหพูจน์ bell-e บอกเพศหญิง พหพูจน์ เป็นต้น สว่น
ท่ีปรากฏในประโยค มีลกัษณะการปรากฏท่ี Tense (กาล) สามารถบอกลกัษณ์บรุุษ พจน์ กาลได้พิจารณา
ดงัโครงสร้างต้นไม้ของภาพประกอบ 8 ดงันี ้
 
 
 
 
 
 
                                                            
                                                                        
                                                            
 

ภาพประกอบ 8 การปรากฏลกัษณ์ท่ี Tense 
 

 ท่ีมา: Speas, M.  (1994).  Economy, Agreement and the Representation of Null Arguments. 
p. 17.  
 
 
 จากภาพประกอบ 8 พบว่า มีการเติมปัจจยั (suffix) ท่ีกาลเพ่ือแสดงการผนัรูปบอก บรุุษ พจน์ 
กาล (Chomsky.  1957: 42) ดงัตวัอยา่งท่ีปรากฏในภาษาองักฤษ  
   (32) ก. John plays golf. 
     ข. John  drinks wine. 
     ค. He  drinks wine. 
 

 จากตวัอยา่ง (32) แสดงความคล้อยตามปรากฏในประโยค กลา่วคือ Tense จะแสดงความคล้อยตาม
ระหวา่งประธานกบักริยา (subject-verb agreement) จะพบวา่ John เป็นเอกพจน์ มีการเตมิ s ท่ีกริยา 
อ้างถงึบรุุษท่ี 3 (He she it) ปัจจบุนักาล  

TP 

   T’ 

T 

(+Tense) 
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 และในสว่นของทฤษฏีของชอมสกี (Chomsky.  2000) ท่ีได้เสนอความคล้อยตามว่า จะต้อง
ประกอบไปด้วย 3 กระบวนการ เช่น 1) Probe  2) Match  3) Value ดงันี ้
 4.2 ชอมสกี (Chomsky.  2000) 
  ผู้วิจยัใช้ทฤษฎีคล้อยตาม (Theory of Agree) ของชอมสกี (Chomsky.  2000: 122) กลา่วคือ   
Agree เป็นกระบวนการทําคา่ลกัษณ์ให้ตรงกนัระหวา่งคําท่ีไมร่ะบคุา่ (Unvalued) กบัคํานาม คา่ลกัษณ์
จะมีอยูใ่นคํานามและคําสรรพนามเทา่นัน้ เราจะเรียกคํานามและคําสรรพนามวา่ Goal คําท่ียงัไมร่ะบคุา่
จะเรียกวา่ Target เช่น คํากริยา คํานําหน้านาม และ คําคณุศพัท์ ซึง่จะต้องรับคา่ลกัษณ์มาจากคํานาม
หรือคําสรรพนาม แตถ้่าคํากริยาเป็น Head ของประโยคจะรับคา่ลกัษณ์จากประธาน ซึง่เป็น Specifier 
ของประโยค ดงันัน้ Goal อยู่ทางซ้าย Target อยูท่างขวา สว่น D (Determiner) และ A (Adjective) เป็น 
Spec.ของนามวลี จะรับคา่ลกัษณ์จาก N ซึง่เป็น Head ของนามวลี ดงันัน้ Goal จะอยูท่างขวา และ  
Target อยูท่างซ้าย ซึง่ Agree จะทําหน้าท่ีเป็นตวัรับ และสง่มอบคา่ลกัษณ์ กระบวนการของความคล้อยตาม
ประกอบด้วย 1) โพรบ (Probe) 2) แมทช์ ( Match)  3) วาล ู(Value) ดงันี ้ 
  1. โพรบจะเป็นตวัมองหาคา่ฟายฟีเจอร์ท่ี โกล กลา่วคือทัง้ โพรบ และ โกล ต้องอยูใ่น โดเมน 
(domain) เดียวกนัหรือเป็นพ่ีน้องกนั (sister head) หรือ C-command กนัถึงจะเกิดความคล้อยตามได้
ดงันี ้
 
                                                                                           
                                                                                                                                                                              
                                                                                                                                                                              
               
                                                                        
 
            
 
 จากภาพด้านบน เราจะพบวา่ ทาร์เก็ตไมมี่คา่ฟายอยู ่จงึต้องหาคา่ฟายท่ีอยูใ่กล้เคียง จากนัน้
โพรบจะทําหน้าท่ีมองหาวา่ ใครจะให้คา่ฟายได้บ้าง และโพรบเม่ือมองหาโกล พบวา่ โกลเป็น (Possible 
goal) ท่ีใช่ และอยูใ่นโดเมนเดียวกนัแล้ว จงึเกิดขัน้ตอนแมทช์ และจะทําการตรวจสอบคา่ลกัษณ์ท่ีพบอีกครัง้ 
   2. แมทช์ จะเป็นตวัตรวจสอบคา่ลกัษณ์ ระหวา่ง โพรบ กบั โกล เม่ือโพรบหาโกลเจอ
จะเกิดการแมทซ์ขึน้ ดงันี ้
 

มองหา    

Probe Target Goal 

Person 
Number 
Gender 
Case 
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   3. วาล ูการรับคา่ลกัษณ์ หลงัจากท่ีพบโกล และ แมทซ์คา่ลกัษณ์แล้ว ขัน้ตอนตอ่มา
คือ การนําคา่ลกัษณ์กลบัมาให้ทาร์เก็ต ดงันี ้
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 จากกระบวนการทัง้ 3 นัน้แสดงถึงลําดบัการปรากฏของความคล้อยตาม ท่ีสามารถแสดงคา่ลกัษณ์ 
(บรุุษ พจน์ เพศ การก) ได้ตามลําดบั 
 นอกจากนีช้อมสกี (Chomsky.  1981) ได้กลา่วถึงความคล้อยตามท่ีปรากฏในรูปการก หรือ
การแจกรูปศพัท์ท่ีคํานาม เพ่ือบอกความสมัพนัธ์ทางไวยากรณ์ตา่งๆ เช่น ประธาน กรรมตรง กรรมรอง 
โดยประธานจะสมัพนัธ์กบัหนว่ยนามท่ีแจกรูปกรรตกุารก (Nominative) กรรมตรงจะสมัพนัธ์กบัหนว่ยนาม
ท่ีแจกรูปกรรมการก (Accusative) กรรมรองจะสมัพนัธ์กบัหน่วยนามท่ีแจกรูปการกรรมรอง เป็นต้น ซึง่
อาจตัง้ข้อสงัเกตได้วา่ การปรากฏรูปของคํานามนัน้เป็นไปตามเง่ือนไขท่ีสอดคล้องกบัหน้าท่ีของหนว่ยนาม
นัน้ๆเช่น ในภาษาละตนิ สนัสกฤต เยอรมนั เป็นต้น 
 ในงานวิจยัชิน้นีผู้้วิจยัจะใช้ Theory of Agree ของ ชอมสกี (Chomsky.  2000) ในการวิเคราะห์
ข้อมลูเน่ืองจากวา่ เป็นกรอบแนวคดิทฤษฎีท่ีทนัสมยัและสามารถประยกุต์ใช้กบังานวจิยัชิน้นี ้

Probe Target Goal 

หาเจอ 

Person 
Number 
Gender 
Case 

Probe Target Goal 

รับคา่ 

Person 
Number 
Gender 
Case 

Person 
Number 
Gender 
Case 
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5. งานวจิัยที่เก่ียวข้อง 
 ผู้วิจยัจะนําเสนอในสว่นท่ีเก่ียวกบัการก จากการศกึษางานของ พระมหาวาสนา กลฺยาโณ (2551: 65) 
ซึง่ทําการศกึษาเก่ียวกบัเร่ืองการกในคมัภีร์โมคคลัลานไวยากรณ์ ในสว่นเร่ืองความคล้อยตามเพศ ยงัไมพ่บ
งานวิจยัท่ีศกึษา ซึง่พบเฉพาะเร่ืองการก และได้สรุปการกไว้วา่ หลกัการประกอบวิภตัตนิามเข้ากบัศพัท์ 
เพ่ือบอกสถานภาพของศพัท์นัน้ๆ ซึง่จะทําให้ส่ือความหมายไปถึงกริยา ในฐานะเป็นผู้กระทํา ถกูกระทํา 
หรือมีความเก่ียวข้องกบัศพัท์อ่ืนๆ ตามฐานะของตน กลา่วคือ สมรรถนะท่ีสามารถกระทํากิริยาให้สําเร็จ 
ซึง่การกในภาษาบาลีท่ีพระมหาวาสนา ได้ศกึษาการก1มี 7 คือ กตัตกุารกหรือกรรตกุารก (Nominative case)  
กรรมการก (Accusative case) กรณการก (Instrumental case) สมัปทานการก (Dative case) อปาทานการก 
(Ablative case) สมัพนัธการก (Genitive case) อาธารการก (Locative case) ดงัตวัอยา่ง กรรตกุารก
คือ การกประธานเป็นผู้ ทําเองในภาษาบาลี (พระมหาวาสนา กลฺยาโณ.  2551: 65)                                      
   (33) ก. ปุริโส                               มคัคงั                               คจัฉะต ิ
      บรุุษ –SG.MASC.NOM.  ทาง –SG. ACC.    ไป-SG.PRES. 
      “บรุุษ ไปสูห่นทาง” 
     ข. ปุริโส                         โอทะนงั              ปะจะต ิ
      บรุุษ–SG.MASC.NOM.    ข้าว –SG.ACC.           หงุ-SG.PRES. 
      “บรุุษหงุข้าว” 
 จากตวัอยา่ง (33) พบวา่ ปริุโส แปลวา่ บรุุษ (ผู้ชาย) ทําหน้าท่ีเป็นกรรตกุารก คือ การกประธาน
ผู้ ทําเองในประโยค ลง ส ิปฐมา (วิภตัตท่ีิ 1) การกนีเ้ม่ือปรากฏในท่ีใดก็ตามจะแสดงการคล้อยตามกบั
กริยาแท้ในประโยคทกุครัง้ กลา่ว คือ เม่ือปรากฏกริยาแท้ บรุุษและพจน์ยอ่มปรากฏตาม ซึง่มีการผนัรูป
บอกพจน์และบรุุษได้ เม่ือการกประธานนีมี้รูปเป็นพหพูจน์ ก็จะเปล่ียนวิภตัตเิป็น โย (แปลงโย ปฐมา เป็น อา) 
วิภตัต ิ(พระมหาวาสนา กลฺยาโณ. 2551: 66) ดงัตวัอยา่ง 
   (34) ก. ปุริสา       มคัคงั                           คจัฉนัต ิ
      บรุุษ –PL.MASC.NOM. ทาง–SG. ACC.            ไป-PL.PRES. 
      “พวกบรุุษ ไปสูห่นทาง” 
     ข. ปุริสา             โอทะนงั                        ปะจนัต ิ
      บรุุษ–PL.MASC.NOM. ข้าว –SG.ACC.            หงุ-PL.PRES. 
      “พวกบรุุษหงุข้าว” 
                                                 

1การศกึษาการกของพระมหาวาสนา กลฺยาโณ ซึง่เป็นงานวิจยัท่ีวิเคราะห์รูปประโยคเป็นภาษาบาลี แตใ่นงานวิจยั
ชิน้นี ้ผู้ วิจยัสะกดเป็นคําอ่านไทยท่ีปรากฏในรูปประโยค เพ่ือง่ายตอ่การอ่าน และทําความความเข้าใจ ยกเว้นคําศพัท์เฉพาะทาง
บาลีไวยากรณ์ 
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 จากตวัอยา่ง (34) พบวา่ กรรตกุารก คือ ปริุสา มีรูปเป็นพหพูจน์ ลง โย ปฐมา วิภตัต ิเม่ือปรากฏ
รูปกริยาจะคล้อยตามตวัประธาน เพ่ือแสดงบรุุษ และพจน์ และในสว่นของศพัท์อ่ืน  ๆ ท่ีทําหน้าท่ีเป็นกรรตกุารก 
ก็จะต้องลงวิภตัต ิส ิกบั โย ทกุครัง้เม่ือปรากฏในประโยคเพ่ือแสดงรูปการก และยงัพบการลงวิภตัตใินรูป
กรรมการก (พระมหาวาสนา กลฺยาโณ.  2551: 70) ดงัตวัอยา่ง 
   (35) ก. สโูท       โอทะนัง               ปะจะต.ิ  
           พอ่ครัว–SG.MASC.NOM     ข้าว-SG. ACC.   หงุ-SG.PRES. 
      “ พอ่ครัวหงุข้าวสกุอยู”่ 
     ข. มาตา                                 ปุตตัง                วิชายะต.ิ 
      แม–่SG.FEM.NOM.            บตุร–SG..ACC.    คลอด-SG.PRES. 
      “แมย่อ่มคลอดบตุร” 
 

 จากตวัอยา่ง (35) พบวา่ กรรมการก คือ โอทะนงั ลง อํ(องั) วิภตัต ิมีรูปเอกพจน์ การปรากฏ
ในลกัษณะเช่นนีจ้ะบอกถึงกรรมการกทนัท่ีในม่ือมีการแจกรูปเป็น อํ ทตุยิา (วิภตัตท่ีิ 2) และในสว่นกรณการก
เรียกวา่ ตตยิา (วิภตัตท่ีิ 3) (พระมหาวาสนา กลฺยาโณ.  2551: 68) ดงัตวัอยา่ง  
   (36) ก. ปุริเสนะ                     มคัโค        คจัฉิยะเต. 
      บรุุษ-SG.INS.             ทาง-SG.MASC.NOM.            ไป-SG.PASS. 
      “หนทางอนับรุุษเดนิไป” 
     ข. สูเทนะ                      โอทะโน          ปะจิยะเต 
      พอ่ครัว-SG.INS.        ข้าวสกุ-SG.MASC.NOM.  หงุ-SG.PASS. 
      “ข้าวสกุอนัพอ่ครัวหงุอยู ่“ 
 

 จากตวัอยา่ง (36) พบวา่ ปริุเสนะ และ สเูทนะเป็นกรณการก ลง นา วิภตัต ิหรือ กรณการกตรง
กบัภาษาองักฤษวา่ (Instrumental case) หมายถึง วตัถหุรือบคุคลท่ีถกูกระทํา และตอ่ไปจะได้กลา่วถึง
สมัปทานการก ลง ส (สะ) จตตฺุถี (วิภตัตท่ีิ 4) (พระมหาวาสนา กลฺยาโณ.  2551: 73 – 74) ดงัตวัอยา่ง 
   (37) ก. ปคุคะโล     ภกิขุสสะ   จีวะรัง   เทต.ิ 
             บคุคล-SG.MASC.NOM ภิกษุ–SG.DAT. จีวร-SG. ACC. ให้-SG.PRES.            
                                   “บคุคล ยอ่มถวายจีวรแก่ภิกษุ” 
     ข. โส       ยาจะกัสสะ      ธะนงั     ทะทาต ิ
                                   เขา-SG.MASC.NOM    ยาจก-SG.DAT  ทรัพย์-SG..ACC. ให้-SG.PRES                          
                                 “เขาให้ทรัพย์แก่ยาจก” 
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 จากตวัอยา่ง (37) พบคําวา่ ภิกขสุสะ และ ยาจะกสัสะ 2 ตวันีเ้ป็นสมัปทานการก ลง ส (สะ) 
จตตฺุถี เม่ือปรากฏในประโยคก็จะมีการแจกรูปศพัท์ด้วยวิภตัตนีิท้กุครัง้ และในสว่น อปาทานการก ลง 
สฺมา แห่ง ปญฺจมี (ปัญจมี วภิตัตท่ีิ 5) (พระมหาวาสนา กลฺยาโณ.  2551: 75) ดงัตวัอยา่ง 
  (38) ก. คามา                อะเปนต ิ                     มนุะโย 
                                 บ้าน-SG.ABL.        ออกไป-PL.PRES.        ผู้ รู้- PL.MASC.NOM  
     “ผู้ รู้ทัง้หลายออกไปจากบ้าน” 
    ข. โจรัสมา             ภะยงั                         ชายะเต 
     โจร -SG.ABL.   ภยั-SG.NOM.             เกิด-SG.PRES. 
     “ภยัยอ่มเกิดแตโ่จร” 
 

 จากตวัอยา่ง (38) พบวา่ คามา และ โจรัสมาเรียกวา่ อปาทานการก (Ablative case) ลง สฺมา 
แหง่ ปญฺจมี และในสว่นสมัพนัธการกก็มีปรากฏ (พระมหาวาสนา กลฺยาโณ.  2551: 72 – 73) ดงัตวัอยา่ง 
  (39) ก. สุวัณณัสสะ             ราส ิ
     ทอง-SG.GEN.           กอง-SG.MASC. 
     “กองแหง่ทอง” 
    ข. เมฆัสสะ                สทัโท  
     ฟ้า-SG.GEN.          เสียง-SG.MASC. 
     “เสียงฟ้าร้อง” 
 

 จากตวัอยา่ง (39) พบวา่ สวุณัณสัสะ และ เมฆสัสะลง  ส ฉฏฺฐี (สะ ฉฏัฐี) ซึง่คล้ายกบัจตตฺุถี
วิภตัต ิแตต่า่งกนัท่ีคําแปล และในสว่นการกสดุท้ายคือ อาธารการก ลง สฺม ึใน สตฺตมี (สตัตะมี วิภตัตท่ีิ 7) 
(พระมหาวาสนา  กลฺยาโณ.  2551: 79) ดงัตวัอยา่ง 
  (40) ก. ปะริยังเก                ราชา        เสต ิ
           แท่น -SG.LOC.       พระราชา-SG.MASC.NOM. นอน-SG.PRES. 
     “พระราชาบรรทมบนพระแทน่” 
    ข. อากาเส                 สะกณุา                       ปักขนัทนัต.ิ 
          อากาศ-SG.LOC.     นก-PL.NOM.                       บนิ-PL.PRES.    
     “ฝงูนกโผบนิไปในอากาศ” 
 

 จากตวัอยา่ง (40) เรียกวา่ อาธารการก ท่ีลงท้ายด้วย เอ ตามหลกับาลีไวยากรณ์จะแปลง สฺม ึ
เป็น มฺหิ และ เอ ได้บ้าง แปลวา่ เหนือ บน ใกล้ ใน ท่ี จากการศกึษางานของพระมหาวาสนา กลฺยาโณ 
พบวา่ การกท่ีปรากฏในภาษาบาลีตัง้แตก่รรตกุารกจนถงึ อาธารการก ทําหน้าท่ีตา่งกนั และเม่ือปรากฏใน
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ประโยคจะมีการแจกรูปท่ีแตกตา่งกนั โดยเฉพาะกรรตกุารก จะมีความชดัเจนในการบอกเพศมากกวา่การกอ่ืนๆ 
และแตล่ะการกจะมีวิภตัติประจําแตล่ะวิภตัต ิเม่ือมีการนําไปแจกรูปศพัท์ตามการันต์ สามารถบอก พจน์ 
เพศ การก ของนามได้ และสามารถบอกถึงหน้าท่ีของนาม เช่น เป็นประธาน กรรม เป็นต้น สามารถแสดง
วิภตัตนิามในภาษาลีได้ ดงันี ้
 
ตาราง 10 วิภตัตนิามท่ีปรากฏในภาษาบาลี 
 

วิภตัตนิาม เอกพจน์ พหพูจน์ 
   

ปฐมา (วิภตัตท่ีิ 1)  ส ิ  โย 
ทตุยิา (วิภตัตท่ีิ 2)  อํ  โย 
ตตยิา (วิภตัตท่ีิ 3)  นา  หิ 
จตตฺุถี (วิภตัตท่ีิ 4)  ส  นํ 
ปญฺจมี (วิภตัตท่ีิ 5)  สฺมา  หิ 
ฉฏฺฐี (วิภตัตท่ีิ 6)  ส  นํ 
สตฺตมี (วิภตัตท่ีิ 7)  สฺม ึ  ส ุ
   

 
 ท่ีมา: วชิรญาณวโรรส, สมเดจ็พระมหาสมณเจ้า กรมพระยา.  (2541).  บาลีไวยากรณ์.  หน้า 35 – 36. 
 
 จากตาราง 10 แสดงให้เห็นวา่ วิภตัตนิามมีทัง้หมด 14 ตวัในภาษาบาลี แบง่เป็นเอกพจน์ 7 ตวั 
และพหพูจน์ 7 ตวั คํานามทกุตวัในภาษาบาลีจะต้องประกอบวิภตัตเิพ่ือแสดงการก พจน์ และ แสดงหน้าท่ี
ทางไวยากรณ์ได้ เช่น ประธาน กรรม เป็นต้น 
 จากการทบทวนวรรณกรรม ได้แสดงให้เห็นถึงความแตกตา่งของความคล้อยตามเพศท่ีปรากฏ
ในภาษาตา่ง  ๆวา่ บางภาษาความคล้อยตามเพศปรากฏท่ีตวัการกประธาน บางภาษาปรากฏท่ีคําคณุศพัท์  
และบางภาษาก็ปรากฏท่ีคํากริยา รวมถงึคํานําหน้านามด้วย ตามท่ีได้ทบทวนวรรณกรรม สามารถสรุป
การปรากฏความคล้อยตามเพศได้ ดงันี ้ความคล้อยตามเพศสามารถปรากฏภายในนามวลี และปรากฏ
ในระหวา่งประธานกบักริยาท่ีเรียกวา่ Subject-verb agreement แตอ่ยา่งไรก็ตาม ภาษาเหลา่นีจ้ะพบมาก
ในภาษาตระกลูอินโด-ยโูรเปียน เป็นต้น สว่นงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องศกึษาไปท่ีการปรากฏของการกตา่งๆ ใน
ภาษาบาลี โดยเฉพาะกรรตกุารก ท่ีแสดงให้เห็นถึงการปรากฏ เพศ พจน์ ได้ชดัเจนกวา่การกอ่ืนๆ รวมถึง
การแสดงความคล้อยตามระหวา่งประธานกบักริยา  



บทที่ 3 

วธีิดาํเนินการวจิัย 
 

 ในการวิจยัครัง้นี ้ผู้วิจยัได้ดําเนินการตามขัน้ตอน ดงันี ้
  1. การสร้างเคร่ืองมือในการวิจยั                                                                                                          
  2. การเก็บรวบรวมข้อมลู 
  3. การวิเคราะห์ข้อมลู 
 

1. การสร้างเคร่ืองมือในการวจิัย 
 งานวิจยันีว้ิเคราะห์ข้อมลูโดยใช้เคร่ืองมือในการวิเคราะห์ข้อมลู ดงันี ้
 ผู้วิจยัวเิคราะห์ความคล้อยตามเพศในภาษาบาลีท่ีปรากฏในนามวลีและท่ีปรากฏในประโยค โดย
ใช้เคร่ืองมือในการวิเคราะห์ข้อมลูตามกระบวนการความคล้อยตามทัง้ 3 ได้แก่ 1) โพรบ (Probe) 2) แมทช์ 
(Match) 3) วาล ู(Value) ของชอมสกี (Chomsky.  2000: 122) พร้อมทัง้วาดแผนภาพต้นไม้แสดงโครงสร้าง
ทางวากยสมัพนัธ์ ประกอบ 
 

2. การเกบ็รวบรวมข้อมูล 
 ผู้วิจยัแบง่ขัน้ตอนการเก็บรวบรวมข้อมลูเป็น 2 ขัน้ตอน ดงันี ้
 2.1 ประเภทของข้อมูล 
  ข้อมลูภาษาบาลีท่ีใช้วิเคราะห์ในงานวิจยันีมี้แหลง่ข้อมลูมาจาก มหามกฏุราชวิทยาลยั มี 
5 แหลง่ข้อมลู (พระพทุธโฆษาจารย์ ผู้แตง่ ธมฺมปทฏฺฐกถา และ สมเด็จพระมหาสมณเจ้ากรมพระยา 
วชิรญาณวโรรส ทรงแปลเม่ือปี 2441)                                                     
  1. ธรรมบทภาค1 (ธมฺมปทฏฺฐกถา ปฐโม ภาโค) เป็นเนือ้เร่ืองท่ีใช้ศกึษาในหลกัสตูรแปล
บาลีเป็นไทยในชัน้เปรียญ1 – 2 และใช้เป็นหลกัสตูรแปลไทยเป็นบาลีในชัน้เปรียญ 4                                                 
  2. ธรรมบทภาค 2 (ธมฺมปทฏฺฐกถา ทตุโิย ภาโค) เป็นเนือ้เร่ืองท่ีใช้ศกึษาในหลกัสตูรแปล
บาลีเป็นไทยในชัน้เปรียญ 1 – 2 และใช้เป็นหลกัสตูรแปลไทยเป็นบาลีในชัน้เปรียญ 5 
  3. ธรรมบทภาค 3 (ธมฺมปทฏฺฐกถา ตตโิย ภาโค) เป็นเนือ้เร่ืองท่ีใช้ศกึษาในหลกัสตูรแปล
บาลีเป็นไทยในชัน้เปรียญ 1 – 2 และใช้เป็นหลกัสตูรแปลไทยเป็นบาลีในชัน้เปรียญ 5 
  4. ธรรมบทภาค 4 (ธมฺมปทฏฺฐกถา จตตฺุโถ ภาโค) เป็นเนือ้เร่ืองท่ีใช้ศกึษาในหลกัสตูรแปล
บาลีเป็นไทยในชัน้เปรียญ 1 – 2 และใช้เป็นหลกัสตูรแปลไทยเป็นบาลีในชัน้เปรียญ 5 
  5. หลกัสตูรบาลีไวยากรณ์ เป็นตําราท่ีใช้ในการวิเคราะห์ข้อมลูตามหลกัภาษาบาลี  
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 ผู้วิจยัใช้แหลง่ข้อมลูจากหนงัสือ ธรรมบทภาค 1 ธรรมบทภาค 2  ธรรมบทภาค 3 และ ธรรมบทภาค 4 
รวมทัง้หมด 644 หน้า ในการศกึษาหาข้อมลูท่ีปรากฏความคล้อยตามเพศ เพราะเป็นหลกัสตูรท่ีใช้ในการศกึษา
ภาษาบาลีของพระสงฆ์ไทยในปัจจบุนั  ธรรมบททัง้ 4 ภาคนีมี้เนือ้หาท่ีไมย่าก เหมาะสําหรับผู้ เร่ิมศกึษาบาลี 
และเร่ิมแปลในชัน้เปรียญต้น รวมถึงผู้สนใจทัว่ไปสามารถแปลและอา่นทําความเข้าใจได้ง่าย เพราะเป็น
เนือ้หาเร่ืองราวตา่งๆ ท่ีปรากฏในธรรมบท เพราะฉะนัน้ผู้วิจยัจงึเลือกธรรมบท ทัง้ 4 ภาคแรก มาเป็นตวัอยา่ง
ในการวิเคราะห์ข้อมลู  
 2.2 วิธีการเก็บข้อมูล 
  2.2.1 เก็บข้อมลูท่ีเป็นภาษาบาลี เป็นหลกัสตูรท่ีใช้ศกึษาของพระสงฆ์ไทยในปัจจบุนั และ 
ในฐานะผู้วจิยักําลงัศกึษาบาลีในชัน้เปรียญธรรม 8 ประโยค มีความเข้าใจในภาษาบาลีระดบัหนึง่ ได้ค้นหาคํา 
และยกตวัอยา่งคําท่ีปรากฏร่วมกบับรุุษสรรพนามและคํานามเพ่ือหาความคล้อยตามเพศ โดยเร่ิมค้นหา
ตัง้แตธ่รรมบทภาค 1 – 4 ทกุเร่ืองของแตล่ะภาค/เลม่ เพ่ือดกูารปรากฏความคล้อยตามเพศ ดงัตวัอยา่ง
แสดงประโยคภาษาบาลี ในตาราง 11 
 
ตาราง 11 ตวัอยา่งข้อมลูภาษาในหนงัสือธรรมบทท่ีปรากฏความคล้อยตามเพศ 
 

ท่ี ประโยคภาษาบาลี คําแปล 
   

1  โส ตสัสา คพัภะปะริหารัง อะทาส.ิ เขาให้การบริหารครรภ์ แก่นาง 
2  สา ทะสะมาสจัจะเยนะ ปตุตงั วิชาย.ิ ครัน้ลว่ง 10เดือน นางคลอดบตุรคนหนึง่ 
3 (สา) โรทันต ีปะริเทวันต ีปายาส.ิ นางร้องไห้ คร่ําครวญ เดนิไปแล้ว 
4 เตปิ  มะยัง อิมานิ กลุานิ นิสสายะ                

ภะวะนิสสะระณงั กะริสสามาต.ิ 
เราแม้ เหล่าน้ัน ได้อาศยัตระกลูเหลา่นี ้จกัทํา
การออกไปจากภพได้ 

5 เอโส มะหาเถโร ภะวิสสะต.ิ น่ี จกัเป็นพระเถระผู้ใหญ่ 
6 โส  ปุริโส นาคจัฉิ.    ชายคนน้ัน ไมไ่ด้เดนิไป 
7 ตา อุโภปิ ทะสะมาสจัจะเยนะ ปตุเต วิชายิงส.ุ โดยลว่งไป 10 เดือนหญิงทัง้2 นัน้ก็คลอดบตุร 
8 เต มะยัมปิ ภาตกิงั โภเชสสามาต.ิ แม้เราเหล่าน้ันจกับริโภคโภชนะ 
9 เอกา เทวะตา  มงั อปุะสงักะมิตวา ปตุโต เต 

กาละกะโตต ิอาหะ. 
เทวดาองค์หน่ึง เข้ามาหาหมอ่มฉนับอกวา่ 
พระโอรสของพระองค์ทิวงคตแล้ว 
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ตาราง 11 (ตอ่) 
 

ท่ี ประโยคภาษาบาลี คําแปล 
   

10 สัพพา เทวะตา เจวะ นาคะสปัุณณา  จะ    
สาธุการัง อะทงัส.ุ 

เทวดาท้ังหมด และนาคครุฑ ก็ได้ให้สาธกุาร. 

11 อะหัง  โส ภนฺัตต.ิ กระผมคือผู้น้ัน ขอรับ. 
12 สา อภรูิปา อะโหส ิ                                      

เทวัจฉะระปะฏิภาคา. 
นาง เป็นคนมีรูปงามเปรียบด้วยเทพอปัสร 

13 อะหัง ตะวะ ทกุขงั อะนุสสะรันต ี โรทามีต.ิ ข้าพเจ้านึกถงึทกุข์ของท่านอยูจ่งึร้องไห้ 
14 ตาตา จัตตาโร ชะนา ชะวะมานา นะ โสภนัต.ิ  พอ่ ชน4 คนวิ่งยอ่มไมง่าม 
15 ตวัง  คชิฌะกฏูา  โอตะรันโต  สติะปาตงั    

อะกาส.ิ 
ท่านลงจากเขาคชิกฏูทําการแย้มให้ปรากฏ 

16 เอตตะกา นะหาเปนตโิย โภเชนตโิย          
อะลังกะโรนตโิย  วิจะระถะ. 

พวกท่านอาบน้ํา บริโภค แต่งตัว จงึเท่ียวไป 

17 เต มะยัง เอกฏัฐาเน วะสันตา อะปัพพะชิตะ

สะทสิาเยวะ โหมะ. 
เราเหล่าน้ันเม่ืออยู่ในท่ีแหง่เดียวกนั ก็จกั
เหมือนกบัผู้ ไมบ่วชนัน้เอง 

18 สัพเพ อุโปสะถกิา โหนต.ิ เขาทั้งหมดเป็นผู้รักษาอุโบสถ  

19 สัพพา ตา ภิกขะเว                                        
อุปาสิกาโย อะนิปผะลา กาละกะตา. 

ดกู่อนภิกษุทัง้หลาย เหล่าอุบาสิกาทั้งหมด
น้ัน ไมมี่ผล ทํากาละแล้ว(ตาย) 

20 อะหัง ธมัมงั สุณันโต ปีตงิ ละภามิ. ข้าพเจ้าเม่ือฟังธรรมยอ่มได้ซึง่ปีต ิ
   

   
  2.2.2 สงัเกตการปรากฏของแตล่ะประโยควา่ ความคล้อยตามเพศปรากฏในตําแหน่งใดบ้าง 
และไมป่รากฏในตําแหน่งใดบ้าง 
  2.2.3 เลือกคําและประโยคท่ีมีการแจกรูปเพศของนามและบรุุษสรรพนาม กลา่วคือ คําท่ี
ปรากฏนัน้ อยูใ่นนามวลี หรือประโยคเพ่ือนําไปสูก่ระบวนการวิเคราะห์ขัน้ตอ่ไป 
 
3. การวเิคราะห์ข้อมูล 
 ผู้วิจยัวเิคราะห์ความคล้อยตามเพศในภาษาบาลีโดยแบง่การวิเคราะห์ข้อมลูออกเป็นขัน้ตอน
ดงันี ้
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 1. นําข้อมลูท่ีได้มาวิเคราะห์การปรากฏความคล้อยเพศตามกรอบแนวคิดทฤษฎีคล้อยตาม 
(Theory of Agree) ชอมสกี (Chomsky.  2000: 122) ท่ีได้เสนอกฎความคล้อยตามไว้วา่ Agree เป็น
กระบวนการทําคา่ลกัษณ์ให้ตรงกนัระหวา่งคําท่ีไมร่ะบคุา่ (Unvalued) กบัคํานาม คา่ลกัษณ์จะมีอยูใ่น
คํานามและคําสรรพนามเทา่นัน้ เราจะเรียกคํานามและคําสรรพนามวา่ Goal คําท่ียงัไมร่ะบคุา่จะเรียกวา่ 
Target เช่น คํากริยา คํานําหน้านาม และ คําคณุศพัท์ ซึง่จะต้องรับคา่ลกัษณ์มาจากคํานามหรือคําสรรพนาม 
แตถ้่าคํากริยาเป็น Head ของประโยคจะรับคา่ลกัษณ์จากประธาน ซึง่เป็น Specifier ของประโยค ดงันัน้ 
Goal อยูท่างซ้าย Target อยูท่างขวา สว่น D และ A  เป็น Spec. ของนามวลี จะรับคา่ลกัษณ์จาก N ซึง่
เป็น Head ของนามวลี ดงันัน้ Goal  จะอยูท่างขวา และ  Target  อยูท่างซ้าย  ซึง่ Agree ทําหน้าท่ีเป็นตวัรับ 
และสง่มอบคา่ลกัษณ์ กระบวนการของความคล้อยตามประกอบด้วย 1) โพรบ (Probe)  2) แมทช์ (Match) 
3) วาล ู(Value) ซึง่กระบวนการทัง้ 3 นี ้จะแสดงถึงลําดบัการปรากฏของความคล้อยตาม ท่ีสามารถบอก
คา่ลกัษณ์ (บรุุษ พจน์ เพศ การก) ได้ตามลําดบั พร้อมแสดงโครงสร้างต้นไม้ประกอบด้วย 
 2. สรุปการวิเคราะห์ข้อมลู อภิปรายผล และข้อเสนอแนะในการทําวิจยัครัง้ตอ่ไป 
 

 



บทที่ 4 
ผลการวเิคราะห์ข้อมูล 

 
 ในภาษาบาลีเม่ือคํานามปรากฏจะต้องแจกด้วยวิภตัตติามการันต์ เม่ือแจกรูปศพัท์แล้ว เราสามารถ
บอก เพศ พจน์ และการกได้ สว่นคําบรุุษสรรพนามมีการแจกรูปเพศ พจน์ เฉพาะบรุุษท่ี 3 เท่านัน้ สว่น
บรุุษท่ี 1 และบรุุษท่ี 2 แสดงเฉพาะพจน์และการก ในสว่นของความคล้อยตามเพศระหวา่งคํานามกบัคําอ่ืน  ๆ
ในประโยค ผู้วิจยัพบการปรากฏ 3 ลกัษณะ คือ 1) คําสรรพนามท่ีทําหน้าท่ีเป็นสรรพนามชีเ้ฉพาะ เช่น 
โส สา เต ตา 2) คําคณุศพัท์ท่ีเกิดในนามวลี และคํานาม และคําคณุศพัท์ท่ีวางอยูห่น้าสมัพนัธกริยา 
(Copula verb) 3) คํากริยาไมแ่ท้ท่ีลงท้ายด้วย อนัตะ ปัจจยั  
 ในสว่นการวิเคราะห์ความคล้อยตามเพศผู้วิจยัแบง่ขัน้ตอนการวิเคราะห์ออกเป็น 2 สว่นหลกัด้วยกนั 
คือ สว่นท่ีปรากฏในนามวลี และสว่นท่ีปรากฏในประโยคตามลําดบัขัน้ตอน ดงันี ้
 
1. การวเิคราะห์ความคล้อยตามเพศที่ปรากฏในนามวลี 
 การปรากฏความคล้อยตามเพศในนามวลีผู้วจิยัพบวา่ คําสรรพนามชีเ้ฉพาะ คําสรรพนามไมชี่เ้ฉพาะ 
และคําคณุศพัท์ จะต้องแสดงความคล้อยตามเพศ พจน์ และการกของนามกลา่วคือ จะต้องมีลกัษณ์เพศ 
พจน์ การกตรงกบัคํานาม ดงันี ้
 1.1 คาํสรรพนามชีเ้ฉพาะและคาํคุณศัพท์ปรากฏกับคาํนาม 
  ตามทฤษฎีคล้อยตามท่ีได้อธิบายเก่ียวกบัลกัษณ์เพศไว้วา่ ลกัษณ์เพศจะปรากฏท่ีคํานาม
และคําบรุุษสรรพนามเทา่นัน้สว่นคําตา่งๆ เช่น คํากริยา คํานําหน้านาม1 และคําคณุศพัท์ ซึง่จะต้องรับ
คา่ลกัษณ์มาจากคํานามหรือคําบรุุษสรรพนาม กลา่วคือ เม่ือคํานามและคําบรุุษสรรพนามปรากฏ คํานําหน้านาม 
และคําคณุศพัท์นัน้ จะต้องแสดงความคล้อยตามเพศ พจน์ การกด้วย ในกรณีแรกผู้วิจยัจะยกตวัอยา่ง
คําสรรพนามชีเ้ฉพาะ และคําคณุศพัท์ปรากฏร่วมกบัคํานาม และตามด้วยคําสรรพนามไมชี่เ้ฉพาะ ท่ีปรากฏ
กบัคํานามตามลําดบั 
 การปรากฏของคําสรรพนามชีเ้ฉพาะ และคําคณุศพัท์ต้องมีคา่ลกัษณ์ตรงกบัคํานามท่ีมนัขยาย 
กลา่วคือ 

                                                 
1คํานําหน้านามในบาลีไวยากรณ์ไมมี่ปรากฏ จะปรากฏเป็นคําสรรพนามชีเ้ฉพาะ (Demonstrative pronouns)  

ได้แก่ จําพวก ตะ  เอตะ อิมะ อะม ุศพัท์ และคําสรรพนามไมชี่เ้ฉพาะ (Indefinite pronouns) ได้แก่ จําพวก ยะ อญัญะ 
อญัญะตะระ อญัญะตะมะ ปะระ อะปะระ กะตะระ กะตะมะ เอกะ เอกจัจะ อภุะยะ สพัพะ กิง (ก)ึ ศพัท์ แต่ในงานวิจยันี ้
จะขอยกตวัอยา่งเฉพาะ ตะ (โส ตา เต ตา = นัน้) ศพัท์ กบั ยะ (ใด) ศพัท์ เทา่นัน้ 
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โส                                  ถูโล  ปุริโส 

 เม่ือปรากฏในนามวลีแล้ว จะต้องแจกรูปศพัท์แสดงความคล้อยตาม เพศ พจน์ และการกตามลกัษณ์ของ
คํานาม ดงัแสดงตวัอยา่ง        
                             (ทาร์เก็ต)                                       (โกล) 
  
 (1) ก.                                                            
   นัน้- MASC.SG.NOM.  อ้วน- MASC.SG   ผู้ชาย-MASC.SG.NOM. 
        “ผู้ชายอ้วนคนนัน้” 
  ข. *สา                                 *ถลูา                           ปุริโส 
                          นัน้- FEM. SG.NOM.        อ้วน- FEM. SG.   ผู้ชาย-MASC.SG. NOM. 
          “ผู้ชายอ้วนคนนัน้” 
                   ค. เต                                 ถูลา                           ปุริสา 
        นัน้-MASC.PL.NOM.   อ้วน-MASC. PL.        ผู้ชาย-MASC.PL.NOM. 
           “ผู้ชายอ้วนเหลา่นัน้” 
                    ง. *ตา                               *ถลูาโย                   ปุริสา 
                        นัน้- FEM.PL.NOM.       อ้วน-FEM.PL.         ผู้ชาย-MASC.PL.NOM. 
            “ผู้ชายอ้วนเหลา่นัน้” 
 

 จากตวัอยา่ง (1ก) และ (1ค) พบวา่ เป็นการแสดงความคล้อยตามเพศชาย เอกพจน์ และพหพูจน์ 
ระหวา่งคําสรรพนามชีเ้ฉพาะ และคําคณุศพัท์ท่ีปรากฏร่วมกบัคํานาม จะแสดงการแจกรูปคําสรรพนาม
ชีเ้ฉพาะ และคําคณุศพัท์ คือ โส ถูโล และ เต ถูลา คล้อยตามเพศคํานาม คือ ปริุโส และ ปริุสา ในสว่น
ตวัอยา่ง (1ข) และ (1ง) พบวา่ ผิดไวยากรณ์ ไมส่ามารถแสดงความคล้อยตามเพศได้ เพราะการปรากฏ
ของคําสรรพนามชีเ้ฉพาะ คําคณุศพัท์เป็นเพศหญิง ไมแ่สดงความคล้อยตามนามท่ี แจกรูปเป็นเพศชาย  
สว่นท่ีปรากฏกบัคํานามเพศหญิงก็มีลกัษณะท่ีแตกตา่งกบัเพศชาย ดงันี ้
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สา                                 ถูลา 

                                        (ทาร์เก็ต)                                       (โกล) 
 (2) ก.  
 
                        นัน้-FEM.SG.NOM.     อ้วน-FEM.SG.            เดก็หญิง-FEM.SG.NOM. 
   “เดก็หญิงอ้วนคนนัน้” 
  ข. *โส           *ถโูล                           ทาริกา 
   นัน้-MASC.SG.NOM.  อ้วน-MASC.SG.          เดก็หญิง-FEM.SG.NOM. 
   “เดก็หญิงอ้วนคนนัน้” 
  ค. ตา                               ถูลาโย                      ทาริกาโย 

   นัน้-FEM.PL.NOM.   อ้วน-FEM.PL.            เดก็หญิง-FEM.PL.NOM. 
   “เดก็หญิงอ้วนเหลา่นัน้”  
  ง. *เต           *ถลูา                        ทาริกาโย 

   นัน้-MASC.PL.NOM.  อ้วน-MASC.PL.          เดก็หญิง-FEM.PL.NOM. 
   “เดก็หญิงอ้วนเหลา่นัน้”  
  

 จากตวัอยา่ง (2ก) และ (2ค) แสดงการปรากฏความคล้อยตามเพศหญิง ทัง้เอกพจน์และพหพูจน์
ระหวา่งคําสรรพนามชีเ้ฉพาะ และคณุศพัท์ คือ สา ถูลา และ ตา ถูลาโย ปรากฏร่วมกบัคํานาม คือ ทาริกา 
และ ทาริกาโย  สว่นในตวัอยา่ง (2ข) และ (2ง) แสดงการแจกรูปท่ีผิดไวยากรณ์ เพราะการปรากฏของคํา
สรรพนามชีเ้ฉพาะ และคําคณุศพัท์ เป็นเพศชายไมแ่สดงความคล้อยตามนามเพศหญิง ในการปรากฏตวัอยา่ง
ของนามเพศชาย และเพศหญิง สามารถแสดงโครงสร้างต้นไม้ พร้อมตวัอยา่ง (1ก) ดงัภาพประกอบ 9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ทาริกา 
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ภาพประกอบ 9 ตวัอยา่ง (1ก) แสดงโครงสร้างลกึ 

 
 
 จากภาพประกอบ 9 เป็นการปรากฏในโครงสร้างลกึ จะเห็นวา่ คําท่ีอยูใ่น Dสะ และ APถลูะ ยงั
ไมมี่คา่ลกัษณ์จนกวา่จะย้ายมาอยูใ่น Agree phrase ซึง่โพรบ (Probe) สามารถมองเห็นลกัษณ์ของ
คํานามได้ จงึหาคา่ลกัษณ์เจอ พิจารณาต้นไม้ท่ีปรากฏในโครงสร้างผิว ดงัภาพประกอบ 10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ผู้ชาย  อ้วน 

สะ 
นั้น 

goal 
target 

Unvalued 
for features 

(Deep structure) 
DP 

(Probe) 

NP 

AP  
 

ถลูะ 

N’  

N  

ปริุโส 

(Match) 

D

D’
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ภาพประกอบ 10 ตวัอยา่ง (1ก) แสดงการปรากฏในรูปโครงสร้างผิว 
 

 
 จากภาพประกอบ 10 พบวา่ โครงสร้างนามวลีท่ีปรากฏระหวา่งคําสรรพนามชีเ้ฉพาะ และ คําคณุศพัท์
แสดงความคล้อยตามเพศ พจน์ การก ของคํานาม เม่ือย้ายมาอยู่ข้างหน้านามกล่าวคือ ต้องมีลกัษณ์
ตรงกบันามท่ีมนัขยาย เราจะพบวา่ ทัง้สองโครงสร้างแสดงให้เห็นการเปล่ียนแปลงระหวา่งการปรากฏของ
โครงสร้างลกึและโครงสร้างผิว1 กลา่วคือ D และ AP ในโครงสร้างลกึยงัไมไ่ด้รับคา่ลกัษณ์ ซึง่ยงัไมป่รากฏ
ความคล้อยตามเพศ จนกวา่จะย้ายมาอยูใ่น AgrP โพรบ จงึมองเห็นคา่ลกัษณ์ เม่ือหาคา่ลกัษณ์เจอแล้ว
จะปรากฏในรูปโครงสร้างผิวพบวา่ Dโส และ APถโูล ท่ีวางอยูห่น้านามแสดงความคล้อยตามเพศ พจน์ การก

                                                 
1โครงสร้างลกึและโครงสร้างผิว มาจากกฎการปริวรรต หรือ Transformational Rules ประโยคท่ีอยู่ใน

โครงสร้างลึกคือประโยคเบือ้งต้นส่วนประโยคท่ีอยู่ในโครงสร้างผิวคือประโยคท่ีผ่านกระบวนการปริวรรต ตามกฎ 
Transformational Rules เรียบร้อยแล้ว หรือเรียกวา่ ประโยคท่ีเราได้เหน็ได้ยินกนัอยู ่
 

 ti 

 tj 

(Surface structure) 

DP 

D’ 

D   AgrP 

โสi 
Agr  

Agr  
NP 

N’ 

AP 

ถโูลj  

ปริุโส 

N 
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ของคํานามคือคําวา่ ปริุโส เพศชาย เอกพจน์ สามารถแสดงการวเิคราะห์ความคล้อยตามเพศตามกระบวนการ
ทัง้ 3 ของตวัอยา่ง (1ก) ได้ดงันี ้
  1. โพรบ จะเป็นตวัมองหาคา่ลกัษณ์ท่ี โกล คือคําวา่ ปริุโส ท่ีอยูใ่น โดเมน (Domain) เดียวกนั
หรือเป็นพ่ีน้องกนั (Sister head) เม่ือ โพรบเจอโกลท่ีอยูใ่นโดเมนเดียวกนัแล้ว พบวา่ เป็น (Possible goal) 
เป้าหมาย ท่ีใช ่จะปรากฏดงัภาพกระบวนการท่ี 1 
 
 
 
 
                                                                                                                          
                                                                                                                                                                              
                                                                                                                                                                              
                                                                                                                
                                                                                                                                                                              
                                         
                                                      
  2. แมทซ์ จะเป็นตวัตรวจสอบคา่ลกัษณ์ ท่ีโกล และเม่ือหาคา่ลกัษณ์ท่ีโกลเจอแล้ว พบวา่ 
ปริุโส เป็นเพศชาย เอกพจน์ กรรตกุารก ฉะนัน้เม่ือคา่ลกัษณ์ปรากฏ ความคล้อยตามก็เกิดขึน้ ในสว่นตรงนี ้
เราจะพบวา่ คา่ลกัษณ์ท่ี ทาร์เก็ต (ผู้ รับคา่ลกัษณ์) ยงัไมป่รากฏจนกวา่วาลจูะมอบคา่ลกัษณ์ให้ ดงัภาพ
กระบวนการท่ี 2 
 
                                                                                                                                                                              
           
 
 
 
 
                                                         
 
 

Goal Probe Target 

ปริุโส 
+MASC. 
+ SG. 
NOM. 

/สะ/   
/ถลูะ/ 
 

มองหา 

Goal Probe Target 

ปริุโส 
+MASC. 
+ SG. 
NOM. 

/สะ/   
/ถลูะ/ 
 

หาเจอ 
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  3. วาลจูะเป็นตวัรับคา่ลกัษณ์ อีกครัง้หนึง่เพ่ือให้คา่ลกัษณ์ท่ีหาเจอปรากฏตรงกนั กลา่วคือ
ความคล้อยตามจะเกิดขึน้ได้ ต้องอยูใ่นโดเมนเดียวกนัหรือเป็นพ่ีน้องกนั หรือ  C-command กนั จงึจะเป็น 
Agr-domain ดงันัน้นามท่ีอยูใ่น Spec-DP หรือเป็นประธาน จงึเป็นคํานามท่ีใกล้ท่ีสดุท่ีสามารถให้คา่ลกัษณ์ 
 (phi- features) กบั Agr-head ได้ เม่ือวาลรัูบคา่ลกัษณ์มาแล้วจะสง่คา่ลกัษณ์ให้กบัทาร์เก็ต เพ่ือแสดง
การปรากฏความคล้อยตามเพศ พจน์ การกตรงกนั ในสว่นนีเ้ราจะพบวา่ คา่ลกัษณ์ปรากฏท่ีทาร์เก็ต ดงั
ภาพกระบวนการท่ี 3 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 จากกระบวนการทัง้ 3 นัน้ แสดงให้เห็นถึงลําดบัขัน้ตอนการปรากฏความคล้อยตามท่ีสามารถ
แสดงคา่ลกัษณ์ (เพศ พจน์ การก) ได้ตามลําดบั สว่นท่ีปรากฏกบันามเพศหญิงก็มีลกัษณะการปรากฏ
เช่นเดียวกนั 
 นอกจากนีผู้้วิจยัยงัพบในสว่นของคําสรรพนามไมชี่เ้ฉพาะ และคําคณุศพัท์ปรากฏร่วมกบัคํานาม
สามารถแสดงความคล้อยตามเพศได้ ดงันี ้
 1.2 คาํสรรพนามไม่ชีเ้ฉพาะและคาํคุณศัพท์ปรากฏกับคาํนาม 
  การปรากฏของสรรพนามไมชี่เ้ฉพาะ และคําคณุศพัท์ ก็มีลกัษณะการปรากฏเหมือนกบัสรรพนาม
ชีเ้ฉพาะ ดงัท่ีได้กลา่วมาแล้ว จะต้องแจกรูปศพัท์ แสดงความคล้อยตามเพศพจน์ การก ตามลกัษณ์ของ
คํานามดงัตวัอยา่ง 
 
 
 
 

Goal Probe Target 

ปริุโส 
+MASC. 
+ SG. 
NOM. 

รับคา่ 

โส  ถโูล 
+MASC. 
+ SG. 
NOM. 
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โย                        ธัมมิโก 

                (ทาร์เก็ต)                                                          (โกล) 
 (3) ก.  
 

   ใด-MASC.SG.NOM. ตัง้ในธรรม-MASC.SG.ADJ.   อบุาสก-MASC.SG. NOM. 
       “อบุาสกใดผู้ตัง้อยูใ่นธรรม” 
      ข. ยา                         ธัมมิกา                              อุปาสิกา 
                       ใด-FEM.SG.NOM.  ตัง้ในธรรม-FEM.SG.ADJ.    อบุาสกิา-FEM.SG.NOM. 
     “อบุาสกิาใดผู้ตัง้อยูใ่นธรรม” 
      ค. เย                              ธัมมิกา                                อุปาสกา 
                          ใด-MASC.PL.NOM. ตัง้ในธรรม-MASC.PL.ADJ.  อบุาสก-MASC.PL.NOM. 
                       “อบุาสกเหลา่ใดผู้ตัง้อยูใ่นธรรม” 
   ง. ยา                             ธัมมิกาโย                         อุปาสิกาโย 
          ใด-FEM.PL. NOM. ตัง้ในธรรม-FEM.PL.ADJ   อบุาสกิา-FEM.PL.NOM. 
   “อบุาสกิาเหลา่ใดผู้ตัง้อยูใ่นธรรม” 
 

 จากตวัอยา่ง (3ก – ข) พบการปรากฏของคําสรรพนามไมชี่เ้ฉพาะ และคําคณุศพัท์ท่ีมีการแจกรูป 
แสดงความคล้อยตามคํานาม เพศชายและเพศหญิง เอกพจน์ คือ อปุาสโก และ อปุาสิกา กลา่วคือ คํานาม
จะเป็นตวัแสดงเพศ พจน์  การกสว่นคําสรรพนามไมชี่เ้ฉพาะ คําคณุศพัท์ คือ โย ธมัมิโก และ ยา ธมัมิกา 
จะต้องคล้อยตามคํานาม สว่นใน (3ค – ง) แสดงการแจกรูปพหพูจน์ระหวา่งเพศชายและเพศหญิงคือ อปุาสกา 
กบั อปุาสิกาโย แสดงให้เห็นถึงความแตกตา่งกนั ในรูปการกประธานระหวา่งเอกพจน์และพหพูจน์ สว่น
คําสรรพนามไมชี่เ้ฉพาะ และคําคณุศพัท์ คือ  เย ธมัมิกา และ ยา ธมัมิกาโย ก็ต้องคล้อยตามลกัษณ์ของนาม 
ในสว่นตรงนีเ้ราพบวา่คําสรรพนามไมชี่เ้ฉพาะคือคําวา่ ยา เพศหญิงท่ีมีรูปเอกพจน์ และพหพูจน์ปรากฏ
เหมือนกนัสว่นคํานามอีกประเภทหนึง่ท่ีมีรูปศพัท์เหมือนกนั แตต่า่งกนัท่ีเสียงสระท้ายคําเม่ือแจกรูปศพัท์
แล้วพิจารณาดงัตวัอยา่ง 
 
 
 
 
 
 
 

อุปาสะโก 
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 (4) ก. โย      กัมมะกาโร     อาจะริโย 

   ใด-MASC.SG.NOM. ผู้ ทํางาน-MASC.SG.ADJ.  อาจารย์- MASC.SG.NOM.   
   “อาจารย์คนใดผู้ ทําการงาน” 
  ข. ยา                           กัมมะการินี                       อาจะรินี 
   ใด-FEM.SG.NOM. ผู้ ทํางาน-FEM.SG.ADJ.  อาจารย์- FEM.SG.NOM.  
   “อาจารย์คนใดผู้ ทําการงาน” 
  ค. *โย                             *กมัมะกาโร                        อาจะรินี      
   ใด-MASC.SG.NOM.    ผู้ ทํางาน-MASC.SG.ADJ.  อาจารย์- FEM.SG.NOM. 
   “อาจารย์คนใดผู้ ทําการงาน” 
 

 จากตวัอยา่ง (4ก – ข) แสดงการแจกรูปศพัท์ของคําสรรพนามไมชี่เ้ฉพาะ โย และ ยา กบัคําคณุศพัท์ 
กมัมะกาโร และ กมัมะการินี คล้อยตามคํานามท่ีมีเพศ พจน์ การก ตรงกนัระหวา่งเพศชาย อาจะริโย และ
เพศหญิง อาจะรินี มีรูปเอกพจน์ สว่น (4ค) แสดงความไมค่ล้อยตามนาม ประโยคนีถื้อวา่ ผิดไวยากรณ์ 
กลา่วคือ แจกรูปศพัท์ท่ีมี เพศ พจน์ ไมต่รงกบัคํานาม คือคําสรรพนามไมชี่เ้ฉพาะ และคําคณุศพัท์แจกรูป
เป็นเพศชาย แตคํ่านามแจกรูปเป็นเพศหญิงและ สว่นท่ีปรากฏในรูปพหพูจน์ก็มีลกัษณะการปรากฏท่ีตา่งกนั
ดงัตวัอยา่ง 
 (5) ก. เย                          กัมมะการา     อาจะริยา 
   ใด-MASC.PL.NOM. ผู้ ทํางาน-MASC.PL.ADJ.   อาจารย์- MASC.PL.NOM.   
   “อาจารย์เหลา่ใดผู้ ทําการงาน” 
  ข. ยา                             กัมมะการินิโย               อาจะรินิโย 

   ใด-FEM.PL.NOM.      ผู้ ทํางาน-FEM.PL.ADJ.   อาจารย์- FEM.PL.NOM.   
   “อาจารย์เหลา่ใดผู้ ทําการงาน” 
  ค. *โย                             กัมมะการินิโย          อาจะรินิโย 

   ใด-MASC.SG.NOM.  ผู้ ทํางาน-FEM.PL.ADJ.      อาจารย์- FEM.PL.NOM.   
   “อาจารย์เหลา่ใดผู้ ทําการงาน” 
 

 จากตวัอยา่ง (5ก – ข) พบการปรากฏท่ีแตกตา่งกนัระหวา่งรูปพหพูจน์ ของคําสรรพนามไมชี่เ้ฉพาะ 
คือ เย และคําคณุศพัท์ คือ กมัมะการา ท่ีปรากฏกบัคํานามเพศชาย อาจะริยา สว่นเพศหญิง พบวา่ คําสรรพนาม
ไมชี่เ้ฉพาะ คือ ยา และคําคณุศพัท์ คือ กมัมะการินิโย ปรากฏกบัคํานาม คือ อาจะรินิโย สว่น (5ค) พบวา่ 
ผิดไวยากรณ์ คือคําสรรพนามไมชี่เ้ฉพาะ โย เพศชาย เอกพจน์ไมค่ล้อยตาม คํานามและคําคณุศพัท์ท่ีมี
การแจกรูป เป็นเพศหญิง พหพูจน์ ซึง่มีลกัษณ์เพศ พจน์ ไมต่รงกนั 
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 จากตวัอยา่ง (3 – 5) พบวา่ คําสรรพนามไมชี่เ้ฉพาะท่ีปรากฏเป็นเพศหญิง เอกพจน์ คือ ยา มี
รูปเหมือนกนักบัเพศหญิงพหพูจน์ เม่ือมีการปรากฏจะพบการแจกรูปศพัท์ท่ีเหมือนกนั ดงันัน้ เม่ือปรากฏ
จงึต้องอาศยัคํานามและคําคณุศพัท์ในการแจกรูปบอกพจน์ และจากการปรากฏของคําสรรพนามไมชี่เ้ฉพาะ
และคําคณุศพัท์ท่ีปรากฏร่วมกบัคํานามสามารถแสดงความคล้อยตาม ตามกระบวนการทัง้ 3 ดงัแสดงใน
ตวัอยา่ง (4ข)  
  1. โพรบ จะเป็นตวัมองหาคา่ลกัษณ์ท่ี โกล คือคําวา่ อาจะรินี ท่ีอยูใ่น โดเมน (Domain) 
เดียวกนัหรือเป็นพ่ีน้องกนั (Sister head) เม่ือ โพรบเจอโกลท่ีอยูใ่นโดเมนเดียวกนัแล้ว พบวา่ เป็น (Possible goal) 
เป้าหมาย ท่ีใช ่จะปรากฏ ดงัภาพกระบวนการท่ี 1 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  2. แมทซ์ จะเป็นตวัตรวจสอบคา่ลกัษณ์ ท่ีโกล และ เม่ือหาคา่ลกัษณ์ท่ีโกลเจอแล้ว พบวา่      
อาจะรินี มีลกัษณ์เพศหญิง เอกพจน์  กรรตกุารก ฉะนัน้เม่ือคา่ลกัษณ์ปรากฏ ความคล้อยตามก็เกิดขึน้
ในสว่นตรงนีเ้ราจะพบวา่ คา่ลกัษณ์ท่ี ทาร์เก็ต (ผู้ รับคา่ลกัษณ์) ยงัไมป่รากฏจนกวา่วาลจูะมอบคา่ลกัษณ์
ให้แสดง ดงัภาพกระบวนการท่ี 2  
 
 
 
 
 
 
 

Goal Probe Target 

อาจะรินี 
+FEM. 
+ SG. 
NOM. 

มองหา 

/ยะ/ 
 /กมัมะการะ/ 
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  3. วาลจูะเป็นตวัรับคา่ลกัษณ์ อีกครัง้หนึง่เพ่ือให้คา่ลกัษณ์ท่ีหาเจอปรากฏตรงกนั กลา่วคือ
ความคล้อยตามจะเกิดขึน้ได้ ต้องอยูใ่นโดเมนเดียวกนัหรือเป็นพ่ีน้องกนั หรือ C-command กนั จงึจะเป็น 
Agr-domain ดงันัน้นามท่ีอยูใ่น Spec-DP หรือเป็นประธาน จงึเป็นคํานามท่ีใกล้ท่ีสดุท่ีสามารถให้คา่ลกัษณ์ 
 (phi- features) กบั Agr-head ได้ เม่ือวาลรัูบคา่ลกัษณ์มาแล้วจะสง่คา่ลกัษณ์ให้กบัทาร์เก็ต เพ่ือแสดง
การปรากฏความคล้อยตามเพศ พจน์ การก ในสว่นตรงนีเ้ราจะพบวา่ คา่ลกัษณ์ปรากฏท่ีทาร์เก็ต ดงัภาพ
กระบวนการท่ี 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  จากกระบวนการทัง้ 3 นัน้ แสดงให้เห็นถึงลําดบัขัน้ตอนการปรากฏของความคล้อยตาม ท่ีสามารถ
แสดงคา่ลกัษณ์ (เพศ พจน์ การก) ได้ตามลําดบั              

Goal probe Target 

อาจะรินี 
+FEM. 
+ SG. 
NOM. 

หาเจอ 

/ยะ/ 
 /กมัมะการะ/ 
 

Goal Probe Target 

อาจะรินี 
+FEM. 
+ SG. 
NOM. 

รับคา่ 

ยา  กมัมะการินี 
+FEM. 
+ SG. 
NOM. 
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 จากท่ีผู้วิจยัได้วิเคราะห์ความคล้อยตามเพศในนามวลีพบวา่ คํานามมีการแจกรูปแสดงลกัษณ์
เพศ พจน์ การก ในสว่นคําสรรพนามชีเ้ฉพาะ คําสรรพนามไมชี่เ้ฉพาะ และคําคณุศพัท์ต้องมีลกัษณ์เพศ 
พจน์ การก ตรงกบัคํานามเม่ือปรากฏร่วมกนั และในหวัข้อตอ่ไปจะได้เสนอการวิเคราะห์ความคล้อยตาม
เพศท่ีปรากฏในประโยคเช่น ประธานกบักริยาไมแ่ท้ และประธานกบัคํานาม และคําคณุศพัท์ท่ีเกิดร่วมกบั 
สมัพนัธกริยาตามลําดบั ดงันี ้
 
2. การวเิคราะห์ความคล้อยตามเพศที่ปรากฏในประโยค 

 2.1 ความคล้อยตามเพศระหว่างประธานกับกริยาไม่แท้  
   คําท่ีแสดงความคล้อยตามเพศท่ีปรากฏในประโยคนัน้ ได้แก่ คํากริยาไมแ่ท้ท่ีลงท้ายด้วย 
อนัตะ1 ปัจจยัจดัอยูใ่นกลุม่กริยาไมแ่ท้ (Non-finite verb) ประเภทรูปกริยาขยายปัจจบุนักาล (Present 
participle) ลกัษณะการปรากฏคล้ายกบัภาษาสนัสกฤตท่ีแสดงการผนัรูปคล้อยตามคํานาม คือ สามารถ
แจกรูปตามการกตา่งๆ ได้ กลา่วคือ มีการผนัรูป เพศ พจน์ การก ตรงกบัคํานามและทําหน้าท่ีในประโยค
คล้ายคําคณุศพัท์ได้ (KALE, M.R.  1960: 511) ในการปรากฏนัน้เรา พบวา่ คําแปลคอ่นไปทางคํากริยา 
ซึง่โดยความหมายแล้ว แม้จะเป็นคํากริยาแตก็่ไมไ่ด้มีหน้าท่ีเป็นคํากริยา แตก่ลบัมีหน้าท่ีขยายนามตาม
หลกัสมัพนัธ์บาลี จดัให้เป็นคําวิเสสนะ หรือ อพัภนัตะระกริยา ของตวัประธานกลา่วคือ จะต้องมีลกัษณ์
เพศ พจน์ การกตรงกบันาม ดงันัน้ ผู้วิจยั จงึจดัให้ อนัตะ ปัจจยัเป็น Projection ของ AP (Adjective phrase) 
เม่ือปรากฏในรูปโครงสร้างต้นไม้จะทําหน้าท่ีเป็นคําคณุศพัท์ (วชิรญาณวโรรส, สมเดจ็พระมหาสมณเจ้า 
กรมพระยา (ธรรมบทภาค 3, 4).  2553: 164, 137) ดงัท่ีปรากฏในตวัอยา่ง  
 (6) ก.  โส                         ปุคคะโล                       เถรัสสะ            ธมัมะกะถงั   
                         นัน้-MASC.SG.    บคุคล-MASC.SG.NOM. พระเถระ-GEN. ธรรมกถา-ACC. 
 

                                                     อะนาคามิผะลงั                
 
   ฟัง-MASC.SG.PART. อนาคามิผล-ACC.    บรรล-ุSG.PST. 
   “บคุคลนัน้ฟังถ้อยคําแหง่ธรรมของพระเถระแล้วบรรลอุนาคามิผล” 
 

                                                 
1อนัตะปัจจยัตามหลกับาลีไวยากรณ์เพศชายกําหนดให้แจกรูปตาม อะ การันต์ เพศหญิงกําหนดให้แจกรูป

ตาม อี การันต์ เช่นสณุนัโต (เพศชาย เอกพจน์) สณุนัตา (เพศชาย พหพูจน์) สณุนัตี (เพศหญิง เอกพจน์) สณุนัติโย (เพศหญิง 
พหพูจน์) เป็นต้น และตามหลกับาลีไวยากรณ์ท่ีจดัเป็นรูปกริยาขยายบอกปัจจบุนักาล (present participle) มี 2 ตวัคือ 
อนัตะ และ มานะ ปัจจยั ทัง้ 2 ตวันีใ้ช้แทนกนัได้ แตใ่นงานวิจยันีจ้ะแสดงเฉพาะ อนัตะ ปัจจยั  
 

 สุณันโต 

กริยาไมแ่ท้ 

กริยาแท้ ปาปุณิ 
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  ข. สา                 อติถี                                           
                         นัน้-FEM.SG.   หญิง-FEM.SG.NOM.  ร้องไห้        คร่ําครวญ-FEM.SG.PART.    
                         วะนงั                 
 

                         ป่า-ACC.     ไป-SG.PST. 
          “หญิงนัน้ร้องไห้คร่ําครวญแล้วเดนิไปป่า”  
 

 จากตวัอยา่ง (6ก) พบวา่ คํากริยาไมแ่ท้ท่ีลงท้ายด้วยอนัตะปัจจยั คือ สณุนัโต แสดงการผนัรูป
คล้อยตามคํานามท่ีวางอยูห่น้า คือ ปคุคะโล สามารถบอกเพศ ชาย เอกพจน์ได้ สว่น (6ข) เราพบการปรากฏ
ความคล้อยตามเพศท่ีลงท้ายด้วยอนัตะปัจจยั คือ โรทนัตี และ ปริเทวนัตี แสดงเพศหญิงเอกพจน์ กลา่วคือ
จะแสดงการผนัรูปคล้อยตามคํานามท่ีวางอยูห่น้า คือ  อิตถี  ดงันัน้คํากริยาไมแ่ท้จะเป็นตวัผนัรูปคล้อยตาม
นามท่ีเป็นประธานของประโยค และสว่นท่ีปรากฏกบับรุุษสรรพนามก็มีลกัษณะการปรากฏความคล้อยตาม
เช่นกนั (วชิรญาณวโรรส, สมเดจ็พระมหาสมณเจ้ากรมพระยา (บาลีไวยากรณ์).  2541: 83, 204) ดงั
ตวัอยา่ง 
 (7) ก. โส      โข   อะหัง              ภนัเต       ปิต ุ       วะจะนงั                 
                      นัน้-MASC.SG  แล        1.SG.NOM.    ผู้ เจริญ-VOC. บดิา-GEN. คํา-ACC.   
  

                                                                  ทิสา                        
 

                          สกัการะ-MASC.SG.PART. ทิศ-ACC.          นอบน้อม-SG.PRES.                           
                     “ข้าแตพ่ระองค์ผู้ เจริญข้าพระพทุธเจ้านัน้แล เม่ือสกัการะ คําของบดิา จงึนอบน้อม 
                          ทิศทัง้หลาย”  
 
 
                     ข. อะหัง              ธมัมงั                                            ปีตงิ           
                           

   1SG.NOM.      ธรรม-ACC. ฟัง-MASC.SG.PART.  ปีต-ิACC.   ได้-SG.PRES. 
   “ข้าพเจ้าฟังธรรมอยูย่อ่มได้ปีต”ิ  
     ค. อะหัง        ธมัมงั               สุณันต ี                 ปีตงิ           ละภาม ิ
                         1SG.NOM.   ธรรม-ACC.      ฟัง-FEM.SG.PART. ปีต-ิACC.   ได้-SG.PRES. 
    “ข้าพเจ้าฟังธรรมอยูย่อ่มได้ปีต”ิ 

โรทันตี    ปะริเทวันต ี กริยาไมแ่ท้ 

ปายาส.ิ   กริยาแท้ 

สักกะโรนโต กริยาไมแ่ท้ 
นะมสัสามิ กริยาแท้ 

สุณันโต 

กริยาไมแ่ท้ 

ละภาม ิ

กริยาแท้ 
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 จากตวัอยา่ง (7ก) เราจะพบความคล้อยตามของคํากริยาไมแ่ท้ คือ สกักะโรนโต จะผนัรูปเพศ 
พจน์ ตามบรุุษสรรพนามท่ีเป็นเพศชาย คือ อะหงั พร้อมกบัคําสรรพนามชีเ้ฉพาะ คือ โส แสดงเพศชาย 
เอกพจน์ สว่น (7ข) พบวา่กริยาไมแ่ท้ คือ สณุนัโต แสดงการผนัรูปคล้อยตามบรุุษสรรพนามบรุุษท่ี 1 ท่ีเป็น
เพศชาย เอกพจน์ และในสว่น (7ค) คํากริยาไมแ่ท้ คือ สณุนัตี แสดงการผนัรูปคล้อยตามบรุุษท่ี 1 เช่นกนั
แตเ่ป็นหญิง เอกพจน์ นอกจากนีผู้้วิจยัยงัพบในสว่นของคํากริยาไมแ่ท้ ท่ีลงท้ายด้วยอนัตะ ปัจจยัปรากฏ
กบัคํานามอ่ืนๆ ท่ีมีการแจกรูปศพัท์ตา่งกนั พิจารณา ดงัตวัอยา่ง 
 

 (8) ก. มุนิ                           ธมัมงั                สุณันโต      
   ผู้ รู้-MASC.SG.NOM.  ธรรม-ACC.   ฟัง-MASC.SG.PART. 
 

                     ปีตงิ                                ละภะต.ิ 
                     ปีต-ิACC.                        ได้-SG.PRES.  
   “ผู้ รู้ฟังธรรมอยูย่อ่มได้ซึง่ปีต”ิ 
      ข. เสฏฐี                              ธมัมงั                สุณันโต      
                         เศรษฐี-MASC.SG.NOM.   ธรรม-ACC.       ฟัง-MASC.SG.PART. 
                        ปีตงิ                                 ละภะต.ิ 
                        ปีต-ิACC.                         ได้-SG.PRES.  
          “เศรษฐีฟังธรรมอยูย่อ่มได้ซึง่ปีต”ิ 
                   ค. คะรุ                                ธมัมงั                สุณันโต      
                          ครู-MASC.SG.NOM.       ธรรม-ACC.       ฟัง-MASC.SG.PART. 
                          ปีตงิ                                ละภะต.ิ 
                          ปีต-ิACC.                        ได้-SG.PRES.  
    “ครูฟังธรรมอยูย่อ่มได้ซึง่ปีต”ิ 
                  ง. *คะรุ                               ธมัมงั                *สุณันตุ     
                         ภิกษุ-MASC.SG.NOM.     ธรรม-ACC.        ฟัง-MASC.SG.PART. 
                         ปีตงิ                                  ละภะต.ิ 
                       ปีต-ิACC.                          ได้-SG.PRES.  
          “ครูฟังธรรมอยูย่อ่มได้ซึง่ปีต”ิ 
 

 จากตวัอยา่ง (8ก – ค) พบการผนัรูปท่ีคํากริยาไมแ่ท้ ลงท้ายด้วยอนัตะปัจจยั มีการผนัรูปเพศชาย
เอกพจน์ คือ สณุนัโต เม่ือปรากฏกบัคํานาม คือ มนิุ เสฏฐี คะรุ เราจะเห็นการปรากฏท่ีคํานามมีการแจก
รูปศพัท์ตา่งกนั แตมี่ลกัษณ์เพศ พจน์ การกตรงกนั สว่น (8ง) เป็นการแจกรูปศพัท์กริยาไมแ่ท้ด้วย อนัตะ 

กริยาไมแ่ท้ 

กริยาแท้ 
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ปัจจยั ผิดไวยากรณ์ สว่นท่ีปรากฏเป็นเพศชาย พหพูจน์จะผนัรูปศพัท์ ดงันี ้มนุะโย สณุนัตา/เสฏฐิโน  
สณุนัตา/คะระโว สณุนัตา สว่นทีปรากฏกบัคํานามเพศหญิงมีลกัษณะการปรากฏท่ีตา่งกนัดงัตวัอยา่ง 
 (9) ก. กุมารี         ธมัมงั                สุณันต ี    
                       เดก็หญิง-FEM.SG.NOM. ธรรม-ACC.         ฟัง-FEM.SG.PART. 
                        ปีตงิ                                ละภะต.ิ 
                        ปีต-ิACC.                        ได้-SG.PRES.     
                        “เดก็หญิงฟังธรรมอยูย่อ่มได้ซึง่ปีต”ิ 
        ข. วะธู                                ธมัมงั                 สุณันต ี    
                      หญิงสาว-FEM.SG.NOM.   ธรรม-ACC.        ฟัง-FEM.SG.PART. 
   ปีตงิ           ละภะต.ิ 
   ปีต-ิACC.            ได้-SG.PRES.     
   “หญิงสาวฟังธรรมอยูย่อ่มได้ซึง่ปีต”ิ 
  ค. กัญญา          ธมัมงั    สุณันต ี  
   นางสาวน้อย-FEM.SG.NOM.        ธรรม-ACC.         ฟัง-FEM.SG.PART. 
                           ปีตงิ                                          ละภะต.ิ 
                           ปีติ-ACC.                                  ได้-SG.PRES.     
                         “นางสาวน้อยฟังธรรมอยูย่อ่มได้ซึง่ปีต”ิ 
                    ง. *กัญญา                                     ธมัมงั                   *สุณันตา    
                          นางสาวน้อย-FEM.SG.NOM.      ธรรม-ACC.          ฟัง-FEM.SG.PART. 
                          ปีตงิ                                          ละภะต.ิ 
                          ปีต-ิACC.                                   ได้-SG.PRES.     
                        “นางสาวน้อยฟังธรรมอยูย่อ่มได้ซึง่ปีต”ิ 
 

จากตวัอยา่ง (9ก – ค) แสดงการผนัรูปของกริยาไมแ่ท้ลงท้ายด้วยอนัตะปัจจยั สณุนัตี แสดง
เพศหญิง เอกพจน์ท่ีปรากฏกบัคํานาม คือ กมุารี วะธู กญัญา  สว่น (9ง) แสดงถงึการผนัรูปของคํากริยาไมแ่ท้ 
ท่ีผิดไวยากรณ์ เพราะกญัญา เป็นเพศหญิง เอกพจน์ สว่น สณุนัตา ผนัรูปเป็นชาย พหพูจน์ สว่นท่ีปรากฏ
เป็นเพศหญิง พหพูจน์มีลกัษณะดงันี ้กมุาริโย สณุนัติโย/วะธโุย สณุนัติโย / กญัญาโย สณุนัติโย เพราะฉะนัน้
คํากริยาไมแ่ท้ท่ีลงท้ายด้วยอนัตะ ปัจจยั ผู้วจิยัพบวา่ สามารถผนัรูปคล้อยตามเพศ พจน์ การก ของคํานาม 
กลา่วคือ เม่ือนามมีลกัษณ์เพศ พจน์ การกใด คํากริยาไมแ่ท้ จะต้องผนัรูปตามเพศ พจน์ การกของนามนัน้  ๆ
ซึง่จะทําหน้าท่ีคล้ายคําคณุศพัท์ท่ีมีการแจกรูปคล้อยตามนาม ดงัแสดงตวัอยา่ง พร้อมโครงสร้างต้นไม้
ดงัภาพประกอบ 11 
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ภาพประกอบ 11 สา อติถี   โรทันต ี วะนงั  ปายาส ิ  กริยาไมแ่ท้ทําหน้าท่ีเป็นคําคณุศพัท์ 

 
 
 จากการแสดงโครงสร้างต้นไม้พบวา่ NP อิตถี เป็นตวัมอบคา่ลกัษณ์ เพศ พจน์ การก ให้แก่ A 
สณุนัตะ เราจะพบวา่ A’ C –command กบั NP หรือ เป็น Sister ของกนัและกนั ต้องมีลกัษณ์เพศ พจน์ 
การก ตรงกบัคํานาม เม่ือแสดงความคล้อยตามเพศแล้ว จะกลายเป็น สณุนัตี เพศหญิง เอกพจน์ กรรตุ
การก การวิเคราะห์เช่นนี ้ เราสามารถอธิบายได้วา่ ทําไมกริยาไมแ่ท้จงึมีการคล้อยตามเพศ เพราะสิง่ท่ีต้อง
คล้อยตามเพศกบัคํานาม มีเพียงคําคณุศพัท์ และสรรพนามเทา่นัน้ สามารถแสดงการวิเคราะห์ความคล้อยตาม
เพศ ตามกระบวนการทัง้ 3 ได้ ดงันี ้

NP 

ร้องไห้ 

ป่า 
เดนิไป 

goal 

target 

(match) 

 หญิงนัน้ 

TP 

T’ 

T VP 

DP V’ 

V’ 

V NP 

AP 

สา อิตถี

A’  

A วะนงั 
ปายาส.ิ

โรทนัตี 

(Probe) 
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  1. โพรบ จะเป็นตวัมองหาคา่ลกัษณ์ท่ี โกล คือคําวา่ อิตถี ท่ีอยูใ่น โดเมน (Domain) เดียวกนั
หรือเป็นพ่ีน้องกนั (Sister head) เม่ือ โพรบเจอโกลท่ีอยูใ่นโดเมนเดียวกนัแล้ว พบวา่ เป็น (Possible goal) 
เป้าหมาย ท่ีใช ่จะปรากฏดงัภาพกระบวนการท่ี 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  2. แมทซ์ จะเป็นตวัตรวจสอบคา่ลกัษณ์ท่ี โกล และเม่ือหาคา่ลกัษณ์ท่ีโกลเจอแล้ว พบวา่ อิตถี  
มีลกัษณ์เพศหญิง เอกพจน์ กรรตกุารก ฉะนัน้เม่ือคา่ลกัษณ์ปรากฏ ความคล้อยตามก็เกิดขึน้  ในสว่นตรงนี ้
เราจะพบวา่ คา่ลกัษณ์ท่ี ทาร์เก็ต ยงัไมป่รากฏจนกวา่ วาล ูจะมองคา่ให้แสดง ดงัภาพกระบวนการท่ี 2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  3. วาลจูะเป็นตวัรับคา่ลกัษณ์ อีกครัง้หนึง่เพ่ือให้คา่ลกัษณ์ท่ีหาเจอปรากฏลกัษณ์ตรงกนั 
กลา่วคือ ความคล้อยตามจะเกิดขึน้ได้ ต้องอยูใ่นโดเมนเดียวกนัหรือเป็นพ่ีน้องกนั หรือ C-command กนั 

Goal Probe Target 

 
/โรทนัตะ/ 

มองหา 

อิตถี 
+FEM. 
+ SG. 
NOM. 

Goal Probe Target 

 
/โรทนัตะ/ 

หาเจอ 

อิตถี 
+FEM. 
+ SG. 
NOM. 
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จงึจะเป็น Agr-domain ดงันัน้นามท่ีอยูใ่น Spec-TP หรือเป็นประธาน จงึเป็นคํานามท่ีใกล้ท่ีสดุท่ีสามารถ
ให้คา่ลกัษณ์  (phi- features) กบั Agr-head ได้ เม่ือวาลรัูบคา่ลกัษณ์มาแล้วจะสง่คา่ลกัษณ์ให้กบัทาร์เก็ต 
เพ่ือแสดงการปรากฏความคล้อยตามเพศ พจน์ การก ในสว่นนีเ้ราจะพบวา่ คา่ลกัษณ์เพศหญิง เอกพจน์ 
กรรตกุารก ปรากฏท่ีทาร์เก็ต คือ สณุนัตี ดงัภาพกระบวนการท่ี 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 จากท่ีได้แสดงตวัอยา่งความคล้อยตามเพศท่ีปรากฏระหวา่งประธานกบักริยาไมแ่ท้ พร้อมแสดง
การวิเคราะห์ตามกระบวนการทัง้ 3 พบวา่ สณุนัตี มีเพศ พจน์ การก ตรงกบัคํานาม คือ อิตถี เป็นเพศหญิง 
เอกพจน์ กรรตกุารก และในหวัข้อตอ่ไปจะได้เสนอในสว่นท่ีปรากฏความคล้อยตามเพศระหวา่งประธาน 
และคํานามท่ีเกิดร่วมกบัสมัพนัธกริยา ดงันี ้
  2.1 ความคล้อยตามเพศระหว่างประธานและคาํนามที่เกิดร่วมกับสัมพันธกริยา 
   คํานามในภาษาบาลี ตามท่ีผู้วิจยัได้กลา่วไว้ในตอนต้นวา่ เม่ือนําคําศพัท์ไปใช้จะต้อง
แจกรูปศพัท์ก่อน กลา่วคือจะต้องแจกรูปด้วยวิภตัตติามการันต์ เพ่ือแสดงความคล้อยตามเพศ พจน์ และ
การก ซึง่คํานามท่ีวางอยูห่น้าสมัพนัธกริยา (เป็น)ปรากฏในประโยค จะแจกเพศ พจน์ตามตวัประธานได้ 
(วชิรญาณวโรรส, สมเดจ็พระมหาสมณเจ้า กรมพระยา (ธรรมบทภาค 2).  2553: 78 – 99) ดงัตวัอยา่ง 
 
 
 
 
 
 

Goal Probe Target 

โรทนัตี  
+ FEM. 
+ SG. 
NOM. 

รับคา่ 

อิตถี 
+FEM. 
+ SG. 
NOM. 
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 (10) ก. ตุมเห                         กิระ           วคัคะพนัเธนะ     
    2PL.NOM.              ได้ยินวา่     พรรคพวก-ASSOC.  
    โจรา                         หุตวา        อะรัญเญ    วิจะระถะ.   
    โจร-MASC.PL. NOM. เป็น          ป่า -LOC.        เท่ียวไป- PL.PRES. 
    “ได้ยินวา่ พวกท่านเป็นโจรมีพรรคพวกเดียวกนัเท่ียวไปในป่า” 
   ข. ตุมเห     กิระ1     วคัคะพนัเธนะ 
    2PL.NOM.    ได้ยินวา่ พรรคพวก -.ASSOC.  
    โจริโย                หุตวา    อะรัญเญ         วิจะระถะ.  
    โจร-.FEM.PL.NOM.    เป็น       ป่า-LOC.        เท่ียวไป-PL.PRES. 
    “ได้ยินวา่ พวกท่านเป็นโจรมีพรรคพวกเดียวกนัเท่ียวไปในป่า” 
                          

 จากตวัอยา่ง (10ก) พบวา่ คํานามท่ีวางอยูห่น้าสมัพนัธกริยา หตุวา คือโจรา เป็นคํานามแจกรูปศพัท์ 
และแสดงความคล้อยตามเพศ พจน์ ตามตวัประธานคือ ตมุเห พหพูจน์ เพศชาย สว่น (10ข) พบคํานาม
ท่ีวางอยูห่น้าสมัพนัธกริยา หตุวา คือ โจริโย ท่ีคล้อยตามประธานท่ีอยูข้่างหน้า คือ ตมุเห แสดงเพศหญิง 
พหพูจน์ สว่นท่ีปรากฏกบัคํานามก็ลกัษณะเช่นเดียวกนัดงัตวัอยา่ง 
 (11) ก. เต                    ปุริสา                         อาชีวะกา                     โหนต.ิ                       
                   นัน้-MASC.PL. ผู้ชาย-MASC.PL.NOM นกับวช-MASC.PL.NOM  เป็น-PL.PRES.  
         “พวกผู้ชายเหลา่นัน้เป็นนกับวช(นอกศาสนา)” 
                  ข. ตา                อติถโิย                       อาชีวิกาโย                     โหนต.ิ       
                     นัน้-FEM.PL.  ผู้หญิง-FEM.PL.NOM. นกับวช-FEM.PL.NOM. เป็น-PL.PRES. 
         “พวกผู้หญิงเหลา่นัน้เป็นนกับวช(นอกศาสนา)” 
 

 จากตวัอยา่ง (11ก) พบวา่ อาชีวะกา เป็นคํานามวางอยูห่น้าสมัพนัธกริยา โหนติ แสดงความคล้อยตาม
เพศ พจน์ การก ตรงกบัตวัประธานคือ ปริุสา เพศชาย พหพูจน์ สว่น (11ข) พบวา่ การปรากฏของคํานาม
ท่ีวางอยูห่น้าสมัพนัธกริยา คือ อาชีวิกาโย เพศหญิง พหพูจน์ มีการแจกรูปลกัษณ์ เพศ พจน์ การก ตรงกบั
ตวัประธาน คือ อิตถิโย สามารถแสดงโครงสร้างต้นไม้ ดงัภาพประกอบ 12 

                                                 
1กิระ ศพัท์ แปลวา่ ได้ยินวา่ หรือได้ฟังมาวา่ ศพัท์นีไ้มมี่การแจกรูปศพัท์ ไมมี่เพศ พจน์ การก จดัอยูใ่นพวก 

affixation และก็ไมใ่ช่การปรากฏในรูปประโยค CP (complementizer phrase) 
 

โกล 

ทาร์เก็ต 
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ภาพประกอบ 12 ตวัอยา่ง (11ข) แสดงคํานามท่ีวางอยูห่น้าสมัพนัธกริยา 
 
 
 จากการแสดงโครงสร้างต้นไม้ของตวัอยา่งประโยค (11ข) สามารถแสดงความคล้อยตาม ใน
กระบวนการทัง้ 3 ได้ ดงันี ้
  1. โพรบ จะเป็นตวัมองหาคา่ลกัษณ์ท่ี โกล คือ คําวา่ อิตถิโย กลา่วคือ คํานามท่ีอยูใ่น 
Spec-TP ท่ีอยูใ่น โดเมน (Domain) เดียวกนัหรือเป็นพ่ีน้องกนั (Sister head) เม่ือ โพรบเจอโกลท่ีอยูใ่น
โดเมนเดียวกนัแล้ว พบวา่เป็น (Possible goal) เป้าหมาย ท่ีใช่ จะปรากฏ ดงัภาพกระบวนการท่ี 1 
 
 
 
 

V  

 สมัพนัธกริยา 
(Copula verb) 

target 

goal 

 ผู้หญิงเหลา่นัน้ 

นกับวช 

เป็น 

TP 

DP T’ 

T VP 

V’ 

ตา  อติถโิย   

(match) 

NP 
โหนต ิ

อาชีวิกาโย    

(Probe) 
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  2. แมทซ์ จะเป็นตวัตรวจสอบคา่ลกัษณ์ท่ี โกล และ เม่ือหาคา่ลกัษณ์ท่ีโกลเจอแล้ว พบวา่      
อิตถิโย มีลกัษณ์เพศหญิง พหพูจน์ กรรตกุารก ฉะนัน้เม่ือคา่ลกัษณ์ปรากฏ ความคล้อยตามก็เกิดขึน้ ในสว่นตรงนี ้
เราจะพบวา่ คา่ลกัษณ์ท่ี ทาร์เก็ต ยงัไมป่รากฏจนกวา่ วาลจูะรับคา่แสดงดงัภาพกระบวนการท่ี 2 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

  3. วาลจูะเป็นตวัรับคา่ลกัษณ์ อีกครัง้หนึง่เพ่ือให้คา่ลกัษณ์ท่ีหาเจอปรากฏลกัษณ์ตรงกนั 
กลา่วคือความคล้อยตามจะเกิดขึน้ได้ ต้องอยูใ่นโดเมนเดียวกนัหรือเป็นพ่ีน้องกนั หรือ C-command กนั 
จงึจะเป็น Agr-domain ดงันัน้นามท่ีอยูใ่น Spec-TP หรือเป็นประธาน จงึเป็นคํานามท่ีใกล้ท่ีสดุท่ีสามารถ
ให้คา่ลกัษณ์ กบั Agr-head ได้ เม่ือวาลรัูบคา่ลกัษณ์มาแล้วจะสง่คา่ลกัษณ์ให้กบัทาร์เก็ต เพ่ือแสดง

Goal Probe Target 

 
/อาชีวกิะ/ 

มองหา 

อิตถิโย 
+FEM. 
+ PL. 
NOM. 

Goal Probe Target 

 
/อาชีวกิะ/ 

หาเจอ 

อิตถิโย 
+FEM. 
+ PL. 
NOM. 
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การปรากฏความคล้อยตามเพศ พจน์ การก ในสว่นตรงนีเ้ราจะพบวา่ คา่ลกัษณ์ปรากฏท่ีทาร์เก็ต มีเพศ 
พจน์ การก ดงัภาพกระบวนการท่ี 3 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

  

 จากกระบวนการทัง้ 3 พบการปรากฏท่ีคํานาม อาชีวิกาโย วางอยูห่น้าสมัพนัธกริยาแสดงความคล้อยตาม
ลกัษณ์ เพศ พจน์ การกของประธาน คือ อิตถิโย เพศหญิง พหพูจน์ กรรตกุารก 
 ในการแสดงความคล้อยตามในภาษาบาลีนัน้ ไม่ได้ปรากฏเฉพาะเพศ กบัพจน์ การกเท่านัน้ผู้วิจยั
ยงัพบในสว่นความคล้อยตามท่ีปรากฏกบักริยาแท้กลา่วคือ แสดงความคล้อยตาม บรุุษ พจน์ กาล ได้ด้วย
แตไ่ม่แสดงเพศ ดงันี ้ 
 2.3 ความคล้อยตามระหว่างประธานกับกับกริยาแท้ 
  จากการปรากฏความคล้อยตามเพศท่ีได้แสดงตวัอยา่งมาแล้ว โดยเฉพาะคํากริยาไมแ่ท้ลงท้าย 
ด้วย อนัตะ ปัจจยั สามารถผนัรูปแสดงเพศ พจน์ การกตามตวัประธานได้ ซึง่ตา่งจากคํากริยาแท้กลบัไมแ่สดง
เพศ แตแ่สดงเพียงบรุุษ พจน์ กาล ฯลฯ ฮาร์ลี และ ริตเตอร์ (Harley; & Ritter.  2002) ได้อธิบายเก่ียวกบั
การเรียงลําดบัลกัษณ์ (Feature hierarchy) ไว้วา่ การจดัลําดบัความสําคญัของลกัษณ์ไมเ่ท่ากนั ลกัษณ์เพศ
ถกูจดัลําดบัให้มีความสําคญัน้อยกวา่บรุุษและพจน์ จงึเป็นไปได้วา่ลกัษณ์เพศอยูภ่ายใต้ลกัษณ์พจน์ กลา่วคือ 
เพศต้องขึน้อยูก่บัพจน์ เพราะลกัษณ์เพศมีลําดบัความสําคญัน้อยกวา่บรุุษ พจน์ การปรากฏลกัษณะเช่นนี ้
สามารถแสดงลําดบัลกัษณ์บรุุษ พจน์ เพศ ดงัภาพประกอบ 13 
 
 
 
 

Goal Probe Target 

รับคา่ 

อิตถิโย 
+FEM. 
+ PL. 
NOM. 

อาชีวิกาโย 
+FEM. 
+ PL. 
NOM. 
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ภาพประกอบ 13 แสดงการจดัลําดบัความสําคญัของลกัษณ์ (Feature hierarchy) 
 
 ท่ีมา:  ดดัแปลงจาก Harley;& Ritter.  (2002).  A Feature-geometric Analysis of Person 
and Number.  Language.  78: 3.                             
 
 
 จากภาพประกอบ 13 พบการเรียงลําดบัลกัษณ์ของก่ิงไม้มีลกัษณะดงันี ้คํานามหรือบรุุษสรรพนาม 
(Referring Expression) จะแยกก่ิงออกระหวา่งโหนดบรุุษ (Participant) และ โหนดพจน์ (Individuation) 
ในสว่นของผู้ ร่วมสนทนาได้แก่ ผู้พดู และผู้ฟัง (Speaker and Addressee) ได้แก่ บรุุษท่ี 1 และบรุุษท่ี 2 อยู่
ภายใต้โหนดบรุุษ จะเป็นตวับอกสถานภาพทางสงัคม และความสมัพนัธ์ทางสงัคม และบอกความสมัพนัธ์
สว่นตวัระหวา่งผู้พดูและผู้ รับ ผู้พดูถือวา่ เป็นศนูย์กลางในการสนทนา (Egocentric) และยงัสามารถบอก
ไปถึงพจน์ และเพศ ได้ด้วย ดงันัน้ ฮาร์ลี และ ริตเตอร์ จงึเรียงลําดบัความสําคญัลกัษณ์บรุุษเป็นลําดบัแรก 
กลา่วคือ บรุุษ(ผู้พดู และผู้ ฟัง) จะเก่ียวข้องกบับทบาทในการสนทนาโดยท่ีบทบาทเหลา่นีไ้ด้กลายมาเป็น
คําไวยากรณ์ รูปภาษาเหลา่นีน้อกจากจะระบวุา่บคุคลท่ีพดูถึงเป็นบรุุษท่ี 1 หรือไมใ่ช่บรุุษท่ี 1 แล้วในหลายภาษา
ยงัระบเุพศและความสภุาพไว้ด้วย ตวัอยา่งรูปท่ีบง่บอกบคุคลท่ีเห็นได้ชดัท่ีสดุคือ คําสรรพนามในภาษาองักฤษ  
รูปแสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งกริยากบัคํานาม เชน่ ปัจจยั -s ระบวุา่ ประธานของประโยคเป็นบรุุษท่ี 3 

Class  

 Animate 

 นาม หรือ บรุุษสรรพนาม 

บรุุษ 

พจน์ 

พหพูจน์ เอกพจน์ เพศ 

ไมมี่ชีวิต มีชีวิต 

ผู้พดู ผู้ ฟัง 

เพศหญิง เพศชาย 

หน่วยท่ีถกูเติม 

REFERRING EXPRESSION 

INDIVIDUATION 

 PARTICIPANT  Group  Minimal 

 Augmented 
 Inanimate/Neuter 

 masculine   feminine 

 Addressee   Speaker 



  77 

เอกพจน์ ปัจจบุนักาล 
 นอกจากนีบ้รุุษยงัสามารถบอกถึงพจน์ และ เพศของบคุคลหรือสิง่ของท่ีอ้างถึง (Referent) ได้
ด้วยซึง่การบอกเพศนี ้มกัจะปรากฏในสรรพนามบรุุษท่ี 3 เป็นสว่นใหญ่ สงัเกตวา่ ในสว่นโหนดพจน์ จาก
ภาพประกอบ เราพบวา่ รูปเอกพจน์ พหพูจน์ และเพศจะอยูภ่ายใต้โหนดพจน์  ในสว่นตรงนี ้เราจงึเห็น
การปรากฏของลกัษณ์เพศชายและเพศหญิงจะเป็นลกูสาวของโหนดสิง่มีชีวิต และสิง่มีชีวิตจะอยูภ่ายใต้
โหนดพจน์อีกครัง้หนึง่ เม่ือดตูามภาพแล้วลกัษณ์เพศจะปรากฏภายใต้ลกัษณ์พจน์ นัน่แสดงวา่ ลกัษณ์พจน์
ปรากฏก่อนลกัษณ์เพศ กลา่วคือ ลกัษณ์พจน์จะปรากฏพร้อมกบัลกัษณ์บรุุษ เม่ือลกัษณ์บรุุษปรากฏ
ลกัษณ์พจน์ก็ยอ่มปรากฏด้วย และตามด้วยลกัษณ์เพศเป็นลําดบัสดุท้าย 
 การท่ีเพศถกูจดัลําดบัให้สําคญัน้อยกวา่พจน์ ก็ปรากฏให้เห็นในภาษาบาลี กลา่วคือ คํากริยาแท้
คล้อยตามเฉพาะบรุุษกบัพจน์ แตไ่มค่ล้อยตามเพศ จงึเหลือลกัษณ์เพศเอาไว้ พอมีกริยาไมแ่ท้ กริยาไมแ่ท้
จงึคล้อยตามลกัษณ์เพศท่ียงัไมถ่กู Assign value ฉะนัน้คํากริยาแท้จงึไมป่รากฏเพศ ปรากฏให้เห็นเฉพาะบรุุษ 
และพจน์ การปรากฏลกัษณะเช่นนีทํ้าให้เราเห็นความแตกตา่งในคํากริยาแท้ และคํากริยาไมแ่ท้ เน่ืองจากวา่
ลกัษณ์ท่ีปรากฏกบัคํากริยาแท้ในภาษาบาลี สามารถบอกลกัษณ์ได้มากกวา่ 3 ลกัษณ์ คือ บรุุษ (Person) 
พจน์ (Number) กาล (Tense) วาจก (Voice) และกริยาการีต (Causative verb) จงึเป็นเหตใุห้ยบุรวม
ลกัษณ์เพศเข้าไว้กบัลกัษณ์พจน์ กลา่วคือ มีลกัษณ์ท่ีหนาแนน่ เพศจะไมป่รากฏจงึถกูยบุรวมให้อยูใ่น
หน่วยคําเดียวกนั (Morpheme) ซึง่เป็นปรากฏการณ์ท่ีเรียกวา่ Syncretism1 ลกัษณ์เพศจะขึน้อยูก่บัลกัษณ์พจน์  
เม่ือมีการแสดงพจน์ (จํานวน)ของนามเกิดขึน้ ซึง่ในจํานวนของนามนัน้ๆ จะต้องมีเพศอยูด้่วย เพราะฉะนัน้
เพศจงึขึน้อยูก่บัพจน์ เพราะลกัษณ์เพศท่ีปรากฏใต้พจน์ของคํากริยาแท้ จงึถกูยบุรวม เป็น 1 หน่วยคํา 
ไมแ่สดงเพศให้ปรากฏ จะแสดงให้เห็นเฉพาะ พจน์ ผู้วจิยักําหนดให้คํากริยาแท้2 ด้วยการแทนลกัษณ์ 
(Features) ทางไวยากรณ์เพ่ือแสดงให้เห็นถึงการปรากฏของลกัษณ์ในคํากริยาแท้ ดงัภาพประกอบ 14 
 
 
 

                                                 
1คําวา่ Syncretism แปลวา่ การยบุรวมลกัษณ์เข้าด้วยกนั ปรากฏการณ์เช่นนี ้ เคยมีปรากฏใน Non- 

standard English เคยใช้กริยา was กบัประธานท่ีเป็นได้ทัง้เอกพจน์ และพหพูจน์ ในขณะท่ี Standard English ให้
ใช้ was กบัประธานเอกพจน์เทา่นัน้  (ยกเว้นบรุุษท่ี 2 เอกพจน์ ) และให้ใช้ were กบัประธานพหพูจน์ ลกัษณะปรากฏ
เช่นนีถื้อวา่ เป็น Syncretism  

2กริยาแท้ หรือเรียกวา่ กริยาอาขยาตในภาษาบาลีเม่ือแจกรูปศพัท์แล้วสามารถผนัรูปบอก วิภตัติ (declension) 
กาล (tense) บท (causative verb) วจนะ (number) บรุุษ (person) ธาต ุ(Root) วาจก(voice) ปัจจยั (suffix) แตใ่น
งานวิจยันี ้ผู้วิจยัจะดกูารปรากฏของบรุุษ พจน์ เพศ การก เป็นหลกัในการวิเคราะห์ข้อมลูตามกรอบแนวคิด 
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ภาพประกอบ 14 การแทนลกัษณ์ด้วยคํากริยาแท้ในภาษาบาลี 
 

 
 จากภาพประกอบ 14 การแทนลกัษณ์ด้วยคํากริยาแท้พบวา่ มีคา่ลกัษณ์ท่ีหนาแนน่ในคํากริยา
แท้จงึเป็นเหตใุห้ยบุรวมลกัษณ์เพศเข้าไว้กบัลกัษณ์พจน์ พิจารณาตวัอยา่งคํากริยาแท้ในภาษาบาลี ดงันี ้

 
 

                                                              
                                                                
                                                              
                                                         
                                                               
                                                                                           

 
 
 
 จากการแทนลกัษณ์ ของกริยาแท้ คือคําวา่ กะโรติ พบวา่ กริยาแท้ 1 คําท่ีมีการผนัรูปศพัท์แล้ว 
สามารถบอกลกัษณ์ได้ถึง 5 ลกัษณ์ด้วยกนั ยกเว้น ตวักริยาการีต (Causative verb) ไมป่รากฏเพราะใน
คําวา่ กะโรติ นีคื้อ กริยา ผู้ ทําเอง จงึไมมี่ตวัการีต ดงันัน้คํากริยาแท้ในภาษาบาลีเม่ือปรากฏในประโยค 
ไมต้่องแสดงประธานก็สามารถบอกบรุุษ พจน์ กาล ได้ด้วยการสงัเกตท่ีตวัวภิตัตท้ิายคํากริยาเพราะภาษาบาลี
จดัอยูใ่นภาษาท่ีละประธานได้ (Pro-drop) พิจารณาตวัอย่างประโยคท่ีปรากฏระหวา่งประธานกบัคํากริยาแท้ 
ดงันี ้

(Finite verb) 
Person 
Number 
Tense 
Voice 
Causativity 

V   

  กะโรต ิ
 (ทํา) 

3rd person 
Singular 
Present tense 
Active voice 
Causativity 

บรุุษท่ี 3 
เอกพจน์ 
ปัจจบุนักาล 
กรรตวุาจก 
- 
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 (12) ก. (โส/สา)                     คามงั              คัจฉะต.ิ 
 

                   (3SG.NOM.)    บ้าน-ACC.    ไป-SG.PRES. 
    “ (เขา)ไปบ้าน”     
   ข. (เต/ตา)                     คามงั                 คัจฉันต.ิ 
 

    (3PL.NOM.)             บ้าน-ACC.         ไป-PL.PRES. 
    “(พวกเขา)ไปบ้าน” 
 

 จากตวัอยา่ง (12ก) พบวา่ คํากริยาแท้ คือ คจัฉะติ ลงท้ายด้วย ติ วิภตัต ิเม่ือปรากฏในประโยค
ไมส่ามารถบอกเพศของประธานได้  แตก่ลบับอก บรุุษ (โส และสา) คือ บรุุษท่ี 3 เอกพจน์ ปัจจบุนักาล 
(12ข) พบวา่ คจัฉนัติ ลงท้ายด้วย อนัติ วิภตัตเิม่ือปรากฏในประโยคสามารถแสดงบรุุษ และ พจน์ได้ คือ 
บรุุษท่ี 3 (เตและ ตา) มีรูปพหพูจน์ สว่นคํากริยาแท้ท่ีปรากฏกบับรุุษท่ี 1 และ บรุุษท่ี 2 ก็มีลกัษณะปรากฏ
ความคล้อยตามคล้ายกนั ดงัตวัอยา่ง 
 (13) ก. (อะหัง)     คามงั     คัจฉามิ 
 

    (1SG.NOM.)        บ้าน-ACC.         ไป-SG.PRES. 
    “(ฉนั)ไปบ้าน” 
                    ข. (มะยัง)                      คามงั                 คัจฉามะ. 
 

    (1PL.NOM.)               บ้าน-ACC.       ไป-PL.PRES. 
         “(พวกเรา)ไปบ้าน” 
                       ค. (ตะวัง)                       คามงั                คัจฉะสิ. 
 

                              (2SG.NOM.)             บ้าน-ACC.        ไป-SG.PRES. 
         “ท่านไปบ้าน” 
                       ง. (ตุมเห)                      คามงั                 คัจฉะถะ. 
 

                             (2PL.NOM.)               บ้าน-ACC.        ไป-PL.PRES. 
       “(พวกท่าน) ไปบ้าน” 
 

 จากตวัอย่าง (13ก – ข) พบกริยาแท้ผนัรูปบอกบรุุษ และพจน์ ได้ คือ คจัฉามิ ลง มิ วิภตัติ
บอกบรุุษท่ี 1 เอกพจน์  และ คจัฉามะ ลง มะ วิภตัตบิอกบรุุษท่ี 1 แตมี่รูปพหพูจน์ สว่น (13ค – ง) พบการผนั
รูปบรุุษ และพจน์ท่ีกริยาแท้คือ คําวา่ คจัฉะสิ ลง สิ วิภตัต ิบอกบรุุษท่ี 2 เอกพจน์ และ คจัฉะถะ ลง ถะ 
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วิภตัต ิบอกบรุุษท่ี 2 มีรูปพหพูจน์ จากตวัอยา่ง (13ก – ง)จดัเป็นคํากริยาแท้ท่ีมีวิภตัตบิอกปัจจบุนักาล 
สว่นคําท่ีอยูใ่นวงเลบ็ เป็นประธานเม่ือปรากฏในประโยคสามารถละประธานได้ โดยการสงัเกตวิภตัตท้ิายคํา 
กริยาแท้ ตามหลกับาลีไวยากรณ์ถือวา่ ตวัวิภตัต ิ1 ตวั สามารถบอกลกัษณ์ บรุุษ พจน์ กาลได้ ดงัแสดง
โครงสร้างต้นไม้ในประโยค (13ง) คํากริยาแท้ท่ีปรากฏกบัคําบรุุษสรรพนามบรุุษท่ี 2 มีรูปพหพูจน์ ดงั
ภาพประกอบ 15   
 
 
 
 
 
 
                                                                                   
                                                                       
                                                                           
                                                                                                                                                                       
                                                                                                                          

                                                                       
 
  
 

ภาพประกอบ 15 โครงสร้างประโยคระหวา่งประธานกบักริยาแท้ 
  
 
 จากการปรากฏของตวัอยา่งพร้อมโครงสร้างต้นไม้ สามารถแสดงการวิเคราะห์ตากระบวนการ
ทัง้ 3 ได้ ดงันี ้
  1. โพรบ เป็นตวัมองหาคา่ลกัษณ์ท่ี โกล คือคําวา่ ตมุเห ท่ีอยูใ่น โดเมน (Domain) เดียวกนั 
เม่ือโพรบเจอโกลท่ีอยูใ่นโดเมนเดียวกนัแล้ว พบวา่เป็น (Possible goal) เป้าหมาย ท่ีใช่ จะปรากฏ ดงั
ภาพกระบวนการท่ี 1 
 
 

 ท่าน 

บ้าน 
ไป 

goal 

match 

target 

TP 

T’ 

T 

(Probe) 

VP

DP  

ตมุเห 

ถะ 

คจัฉะ 

V  NP  

V’ 

คามงั
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  2. แมทซ์ จะเป็นตวัตรวจสอบคา่ลกัษณ์ท่ี โกล และเม่ือหาโกลเจอแล้วพบวา่โกล คือ ตมุเห      
เป็นบรุุษสรรพนามบรุุษท่ี 2 มีรูปพหพูจน์ ฉะนัน้เม่ือคา่ลกัษณ์ปรากฏ ความคล้อยตามก็เกิดขึน้ แตใ่นสว่นตรงนี ้
เราจะพบวา่ คา่ลกัษณ์ท่ี ทาร์เก็ต ยงัไมป่รากฏจนกวา่วาลจูะรับคา่แสดงดงัภาพกระบวนการท่ี 2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  3. วาลจูะเป็นตวัรับคา่ลกัษณ์อีกครัง้เพ่ือให้คา่ลกัษณ์ท่ีปรากฏตรงกนั ซึง่ Agree จะเป็น
ตวัรับคา่ลกัษณ์จากแมทช์ท่ีทําการตรวจสอบคา่ของโกลแล้ววา่ มีลกัษณ์ตรงกนั กลา่วคือ ความคล้อยตาม
เกิดขึน้ได้ ต้องอยูใ่นโดเมนเดียวกนัหรือเป็นพ่ีน้องกนั หรือ C-command กนั จงึจะเป็น Agr-domain 
ดงันัน้ นามหรือบรุุษสรรพนามท่ีอยูใ่น Spec-TP หรือเป็นประธาน จงึเป็นคํานามท่ีใกล้ท่ีสดุท่ีสามารถให้
คา่ลกัษณ์กบั Agr-head ได้ เม่ือวาลรัูบคา่ลกัษณ์มาแล้วจะสง่คา่ลกัษณ์ให้กบัทาร์เก็ต เพ่ือแสดงการปรากฏ
ความคล้อยตามขึน้ในสว่นตรงนีเ้ราจะพบวา่ คา่ลกัษณ์ปรากฏท่ีทาร์เก็ต ดงัแสดงภาพกระบวนการท่ี 3 
 

Goal Probe Target 

มองหา 

ตมุเห 
2nd 
+ PL. 
NOM. 

 
/คจัฉะ/    

Goal Probe Target 

หาเจอ 

ตมุเห 
2nd 
+ PL. 
NOM. 

 
/คจัฉะ/    
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 จากกระบวนการทัง้ 3 นัน้แสดงให้เห็นถงึลําดบัการปรากฏของความคล้อยตาม ท่ีสามารถแสดง
คา่ลกัษณ์ (บรุุษ พจน์ กาล) ท่ีเกิดระหวา่งประธานกบักริยาแท้ได้ตามลําดบั   
 นอกจากนี ้ชอมสกี (Chomsky.  1981) ได้อธิบายเก่ียวกบักริยาแท้ในภาษาองักฤษวา่ คํากริยา
จะต้องมีลกัษณ์ตรงกบัประธาน เช่น คําท่ีเป็นบรุุษสรรพนาม ได้แก่ He จะประกอบไปด้วยการแทนลกัษณ์  
บรุุษ พจน์ เพศ การกเป็นต้น เช่นการปรากฏลกัษณ์ของบรุุษ สรรพนามบรุุษท่ี 3 ดงันี ้
 

            
                               
                                
                                
                              

 
 
 ในสวนของ Tense ก็มีการกําหนดลกัษณ์ด้วยเช่นกนั กลา่วคือ กรรตกุารก (Nominative case) 
ถกูกําหนดโดย T และประธานซึง่อยูใ่น Spec -TP จะต้องอยูใ่นรูปกรรตกุารก เช่น He She etc.  รวมถึง 
ลกัษณ์ต้องตรงกนั ได้แก่ บรุุษท่ี 3 มีรูปเอกพจน์ และ บอกปัจจบุนักาล (Carnie.  2002: 298) ดงันี ้
 
 
 
 

Goal Probe Target 

รับคา่  

ตมุเห 
2nd 
+ PL. 
NOM. 

คจัฉะถะ 
2nd   
+PL. 
PRES.   

  Masculine 
3rd person 
Singular 
Nominative 

He 
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 จากการแทนลกัษณ์ T(s) แสดงให้เห็นถึงลกัษณ์ท่ีปรากฏใน Tense คือ ปัจจบุนักาล บรุุษท่ี 3
เอกพจน์ กรรตกุารก และสามารถแสดงโครงสร้างต้นไม้ในประโยคการกประธาน (Nominative case) กบั
คํากริยา (Speaks) ได้ดงัภาพประกอบ 16 
 
 
       
 
                                                                                             
                                                     
                                                                                                                
                                                                                  
                                                                                                                                  
                                                                                    
                                                     

ภาพประกอบ 16 แสดงรูปกรรตกุารกบรุุษท่ี 3 เอกพจน์ ปัจจบุนักาล 
 
 
 จากภาพประกอบ 16 พบวา่ ลกัษณ์ท่ีปรากฏในการกประธานจะแสดงความคล้อยตามกบักริยา 
กลา่วคือ ประธาน คือ he บรุุษท่ี 3 เอกพจน์ กริยาเตมิ s บอกปัจจบุนักาล เช่นตวัอยา่ง ประโยคประธาน
กบักริยาคล้อยตามกนั (Subject-verb agreement) ท่ีปรากฏในภาษาองักฤษ (Chomsky.  1957: 42) ดงันี ้
 (14) ก. John plays golf. 
         ข. He plays golf. 
  

Present 
3rd person 
Singular 
Nominative 

T (is) 

TP 

DP 

VP 
He  

T’ 

T 

s speak 

NOM. 

Checking 
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 จากตวัอยา่ง (14ก – ข) พบวา่ ประธานคือ John เป็นเอกพจน์ บรุุษท่ี 3 คือ he กริยาเตมิ s 
บอกปัจจบุนักาล (Present simple tense) แสดงความคล้อยตามบรุุษและพจน์ กาล ลกัษณะการปรากฏเช่นนี ้
จะคล้ายกบัภาษาบาลี เม่ือปรากฏในประโยคสามารถบอก บรุุษ พจน์ กาล ได้ท่ีตวัวิภตัตท้ิายคํากริยา   
 ดงันัน้ การปรากฏความคล้อยตามของคํากริยาแท้ในภาษาบาลี เราพบความล้ายคลงึกนักบั
ภาษาองักฤษท่ีวา่ กริยาแท้ มีการแสดงความคล้อยตามเฉพาะบรุุษ และพจน์ (บรุุษท่ี 3) และท่ีตา่งจาก
ภาษาองักฤษคือ คํากริยาแท้ในภาษาบาลียงัสามารถบอกบรุุษท่ี 1 และบรุุษท่ี 2 พจน์ กาล วาจก ได้ด้วย 
แตอ่ยา่งไรก็ตาม การปรากฏลกัษณะท่ีแตกตา่งกนัเชน่นี ้จะขึน้อยูก่บับริบทการสนทนาของแตล่ะภาษา
ท่ีมีความแตกตา่งกนั ซึง่ทําให้เรามองเห็นบริบทของแตล่ะภาษาวา่ จะประกอบด้วยความสมัพนัธ์ทางพืน้ท่ี
เวลา และสงัคมระหวา่งผู้สนทนารวมทัง้เจตนาและความเช่ือของพวกเขาในการใช้ภาษาเพ่ือการส่ือสาร  
 การท่ีเราอาศยับริบทในขณะกลา่วถ้อยคํามาประกอบการตีความ เพ่ือเป็นการทบทวนประเดน็
เก่ียวกบัการบอกบรุุษ พจน์ เพศ นัน้ ถึงอยา่งไรก็ตามการปรากฏเช่นนีจ้ะมีการแทนท่ีแสดงความสมัพนัธ์
ทางไวยากรณ์ระหวา่งหน่วยคําในภาษากบัคําใดคําหนึง่ท่ีได้เอย่ถึงแล้วในบริบท (Antecedent) นัน่แสดง
ความหมายอ้างถึงนามวลีท่ีได้กลา่วแล้วในถ้อยคําท่ีมาข้างหน้า เช่น สรรพนามในภาษาองักฤษ he, she, 
it  ล้วนแตมี่การกลา่วถงึนามมาก่อนแล้ว ดงัแสดงตวัอยา่งการอาศยับริบทของคําสรรพนาม (กฤษดาวรรณ  
หงศ์ลดารมภ์.  2551: 61) 
 (15) ก.  The man was walking softly; he carried a big stick. 
   ข. Malee told Somsri that she wouldn’t go to Phuket. 
 

 จากตวัอยา่ง (15) พบวา่ บรุุษสรรพนาม (he, she) ใช้แทนนามท่ีกลา่วมาแล้วข้างหน้า กลา่วคือ
อาศยับริบทแสดงเพศ พจน์ของนามวลีนัน่เอง เช่น he หมายถึง ผู้ชาย สว่น she หมายถึง มาลี เพศหญิง 
สว่นการอ้างถงึนามท่ีปรากฏในภาษาบาลี มีลกัษณะเช่นกนั (วชิรญาณวโรรส, สมเดจ็พระมหาสมณเจ้า 
กรมพระยา (ธรรมบทภาค1).  2553: 3, 59) ดงันี ้
 (16) ก. อะนาถะปิณฑิโกปิ                  ภนัเต                   อะหัง      เตสงั              
                              อนาถบณิฑิกเศรษฐี-NOM.  ผู้ เจริญ-VOC.       1SG.          นัน้-PL.DAT. 
                              วิหารัง            ปะวิสติงั           นะ   ทสัสามีต ิ   อาหะ 
                              วิหาร-ACC.    เข้าไป-ACC     ไม ่   ให้-SG.FUT.  กลา่ว-SG.PST. 
                  “ฝ่ายเศรษฐีช่ือวา่อนาถบณิฑิก ทลูวา่ ข้าแตพ่ระองค์ผู้ เจริญ ข้าพระองค์ จกัไมย่อม 
    ให้ภิกษุเหลา่นัน้เข้ามาสูว่หิาร”  
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           ข. อะถะ             ตัสสะ          (เสฏฐิสสะ)      ภะริยายะ          กจุฉิยงั          
                              ครัง้นัน้-ADV. นัน้-SG.GEN. เศรษฐี-GEN.     ภรรยา-GEN.      ท้อง-LOC.    
                              คพัโภ             ปะตฏิฐาส.ิ      โส     ตสัสา       คพัภะปะริหารัง  อะทาส.ิ 
                              ครรภ์-NOM.   ตัง้-SG.PST.   3SG. นัน้-DAT. เคร่ืองบริหารครรภ์-ACC. ให้-PST. 
                             “ในกาลนัน้ ภรรยาของทา่นเศรษฐีก็ตัง้ครรภ์ เขาจงึให้การบริหารครรภ์ แก่นาง” 
 

 จากตวัอยา่ง (16ก) พบการแสดงความหมายอ้างถงึนามวลีท่ีได้กลา่วแล้วในถ้อยคําท่ีมาข้างหน้า 
คือ เศรษฐีช่ืออนาถบณิฑิกได้สนทนากบัพระพทุธเจ้า และเศรษฐีได้ใช้คําแทนตวัเองวา่ ข้าพระองค์ อะหงั 
เพราะฉะนัน้คําวา่ อะหงัในประโยคนีอ้้างถงึเศรษฐีในบริบทข้างหน้าดงันัน้ อะหงั จงึเป็นเพศชาย เอกพจน์  
สว่นใน (16ข) มีลกัษณะการปรากฏเช่นเดียวกบั (16ก) ใน คําวา่ โส (เขา) ในประโยคนีเ้ป็นบรุุษสรรพนาม
บรุุษท่ี 3 เอกพจน์ อ้างถึงนามวลีข้างหน้าคือ เศรษฐี ท่ีได้ให้การบริหารครรภ์แก่ภรรยาของเขา  
 ดงันัน้ การปรากฏความคล้อยตามเพศ ผู้วิจยัได้วิเคราะห์ตามทฤษฎีคล้อยตาม (Theory of agree) 
ของชอมสกี (Chomsky.  2000: 122)  พบวา่ คา่ลกัษณ์จะมีอยูใ่นคํานามและคําบรุุษสรรพนามเทา่นัน้ 
เราจะเรียกคํานามและคําบรุุษสรรพนามวา่ Goal องค์ประกอบอ่ืนๆ ท่ีไมมี่คา่ลกัษณ์จะเรียกวา่ Target 
เช่น คํากริยา คํานําหน้านาม และ คําคณุศพัท์ เป็นต้น เพราะฉะนัน้การท่ีเราจะบอกเพศ พจน์ การก
ของคําเหลา่นีไ้ด้ ต้องอาศยัความคล้อยตามเพศ พจน์ การก ของคํานาม กลา่วคือ คํานามจะต้องแจกรูปศพัท์
ด้วยวิภตัตติามการันต์ สว่นคําบรุุษสรรพนามโดยเฉพาะบรุุษท่ี 1 และบรุุษท่ี 2 เพศชาย และเพศหญิง 
คงรูปอยา่งเดิม ไมมี่การแจกรูปเพศ แจกเฉพาะพจน์ ต้องอาศยับริบทในการสนทนา เพราะบรุุษท่ี 1 และ 
บรุุษท่ี 2 คือ ผู้พดู และผู้ฟัง มองเห็นกนัในขณะสนทนา ไมจํ่าเป็นต้องแสดงเพศในเวลาพดู ซึง่ตา่งจาก
บรุุษท่ี 3 คือ ผู้ ท่ีไมใ่ช่ผู้พดูและผู้ ฟัง จําเป็นต้องแสดงเพศเม่ือมีการกลา่วถึง แตอ่ยา่งไรก็ตาม เม่ือปรากฏ
ทางวากยสมัพนัธ์ คําสรรพนามชีเ้ฉพาะ คําสรรพนามไมชี่เ้ฉพาะ และคําคณุศพัท์ เป็นต้น จะต้องแสดง
เพศทางไวยากรณ์ แจกรูป เพศ พจน์ การก ตามคํานาม หรือคําบรุุษสรรพนาม เพราะฉะนัน้ในการวิเคราะห์
ความคล้อยตามเพศในภาษาบาลีโดยใช้กระบวนการทัง้ 3 คือ 1) โพรบ 2) แมทซ์ 3) วาล ูผู้วิจยัพบการปรากฏ 
3 ลกัษณะด้วยกนั 1) ความคล้อยตามเพศเกิดขึน้ในนามวลี 2) ความคล้อยตามเพศเกิดขึน้ในประโยค 
ปรากฏระหวา่งประธาน กบัคํากริยาไม่แท้ลงท้ายด้วย อนัตะ ปัจจยั 3) คํานาม และคําคณุศพัท์ท่ีเกิดร่วมกบั 
สมัพนัธกริยา สามารถแสดงความคล้อยตามเพศ พจน์ และการกของตวัประธานได้ 
  
 



บทที่ 5 
สรุป อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ 

 
 งานวิจยันีเ้ป็นการวิเคราะห์ความคล้อยตามเพศในภาษาบาลีโดยวิเคราะห์ลกัษณะการปรากฏ
ความคล้อยตามเพศ ตามทฤษฎีคล้อยตาม (Theory of Agree) ของชอมสกี (Chomsky.  2000: 122) ท่ีวา่
ความคล้อยตามจะประกอบไปด้วย 3 กระบวนการ 1) โพรบ (Probe) 2) แมทช์ (Match) 3) วาล ู(Value)  
ในนามวลีพบการปรากฏท่ีคําสรรพนามชีเ้ฉพาะ คําสรรพนามไมชี่เ้ฉพาะ และคําคณุศพัท์ สว่นในประโยค 
ได้แก่ คํากริยาไม่แท้ลงท้ายด้วย อนัตะปัจจยั และยงัพบในสว่นคํานาม และคําคณุศพัท์ท่ีเกิดร่วมกบั 
สมัพนัธกริยา แสดงการผนัรูปคล้อยตามเพศ พจน์ การก ของตวัประธานได้ ในขณะท่ีคํากริยาแท้แสดง
การผนัรูปคล้อยตามบรุุษ พจน์ กาล กลบัไมแ่สดงเพศ  
 

1. ความมุ่งหมายของการวจิัย 
 1. เพ่ือศกึษาลกัษณะการปรากฏความคล้อยตามเพศในภาษาบาลี                                                      

2. เพ่ืออธิบายกลไกทางวากยสมัพนัธ์ท่ีเก่ียวกบัความคล้อยตามเพศ 
2. วธีิดาํเนินการวจิัย 
 ผู้วิจยัดําเนินการวิจยัตามขัน้ตอนตา่งๆ ดงันี ้
 2.1 การสร้างเคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจยั                                                                                                         
 2.2 การเก็บรวบรวมข้อมลู 
 2.3 การวิเคราะห์ข้อมลู 
 2.4 สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 
 

 2.1 การสร้างเคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัย           
  เคร่ืองมือท่ีใช้ในงานวิจยันีคื้อ กรอบวเิคราะห์ตามทฤษฎีคล้อยตาม (Theory of Agree) ของ
ชอมสกี (Chomsky.  2000: 122) กลา่วคือ Agree เป็นกระบวนการทําคา่ลกัษณ์ให้ตรงกนัระหวา่งคําท่ี
ไมร่ะบคุา่ (Unvalued) กบัคํานาม คา่ลกัษณ์จะมีอยูใ่นคํานามและคําสรรพนามเทา่นัน้ เราจะเรียกคํานาม
และคําสรรพนามวา่ Goal คําท่ียงัไมร่ะบคุา่จะเรียกวา่ Target เช่น คํากริยา คํานําหน้านาม และ คําคณุศพัท์ 
ซึง่จะต้องรับคา่ลกัษณ์มาจากคํานามหรือคําสรรพนาม Agree ทําหน้าท่ีเป็นตวัรับ และสง่มอบคา่ลกัษณ์ 
กระบวนการของความคล้อยตามประกอบด้วย 1) โพรบ (Probe)  2) แมทช์ ( Match) 3) วาล ู(Value)  
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 2.2 การเก็บรวบรวมข้อมูล 
  ผู้วิจยัเก็บข้อมลูท่ีเป็นภาษาบาลีจากหนงัสือ ธรรมบทภาค 1 ธรรมบทภาค 2 ธรรมบทภาค 3 
และ ธรรมบทภาค 4 รวมทัง้หมด 644 หน้า เป็นหลกัสตูรท่ีใช้ศกึษาของพระสงฆ์ไทยในปัจจบุนัและ ใน
ฐานะผู้วิจยักําลงัศกึษาบาลี ในชัน้เปรียญธรรม 8 ประโยค มีความเข้าใจในภาษาบาลีระดบัหนึง่ ได้ค้นหา
คําท่ีปรากฏร่วมกบับรุุษสรรพนามและคํานามเพ่ือหาความคล้อยตามเพศ โดยเร่ิมค้นหาตัง้แตธ่รรมบท
ภาค 1 – 4 ทกุเร่ืองของแตล่ะภาค/เลม่ เพ่ือดกูารปรากฏความคล้อยตามเพศ 
 2.3 การวิเคราะห์ข้อมูล 
  ผู้วิจยัวเิคราะห์ข้อมลูภาษาตามสมมตฐิานการวิจยัท่ีวา่ 
  1. คําท่ีแสดงความคล้อยตามเพศในภาษาบาลีได้แก่ คํานาม เรารู้เพศ พจน์ การกได้ด้วย
การแจกรูปศพัท์ด้วยวิภตัตติามการันต์ สว่นคําบรุุษสรรพนามมีการแจกรูปเพศ พจน์ เฉพาะบรุุษท่ี 3 เท่านัน้  
สว่นบรุุษท่ี 1 และบรุุษท่ี 2 ไมแ่สดงเพศ คงรูปอยา่งเดมิระหวา่งเพศชายและเพศหญิง เน่ืองจากวา่ ผู้พดู
และผู้ ฟังอยูต่รงหน้า ไมมี่ความจําเป็นต้องแสดงเพศในเวลาพดู 
  2. การปรากฏความคล้อยตามท่ีคํากริยาแท้ จะแสดงกลไกทางวากยสมัพนัธ์ท่ีตา่งกนักบั
กริยาไมแ่ท้ คือ คํากริยาแท้จะแสดงความคล้อยตามบรุุษ กบัพจน์ ซึง่ไมแ่สดงเพศเหมือนคํากริยาไมแ่ท้
เน่ืองจากวา่ การจดัลําดบัลกัษณ์ไมเ่ทา่กนั ลกัษณ์เพศจะปรากฏอยูภ่ายใต้ลกัษณ์พจน์ กลา่วคือ เพศ
ต้องขึน้อยูก่บัพจน์ หรือลกัษณ์เพศมีลําดบัความสําคญัน้อยกวา่ บรุุษ พจน์ ตามทฤษฎีของฮาร์ลี และ 
ริตเตอร์ (Harley; & Ritter.  2002) 
  โดยผู้วิจยัแบง่ขัน้ตอนการวิเคราะห์ข้อมลู ดงันี ้
   ขัน้ท่ี 1 เก็บข้อมลูท่ีเป็นภาษาบาลี เป็นหลกัสตูรท่ีใช้ศกึษาของพระสงฆ์ไทยในปัจจบุนั
และค้นหาคําท่ีปรากฏร่วมกบับรุุษสรรพนามและคํานามเพ่ือหาความคล้อยตามเพศท่ีอยูใ่นรูปกรรตกุารก  
   ขัน้ท่ี 2 วิเคราะห์การปรากฏความคล้อยตามเพศในนามวลี พบวา่ คํานามมีการแจกรูปศพัท์
ด้วยวิภตัตไิปตามแตล่ะการันต์ สว่นคําสรรพนามชีเ้ฉพาะ คําสรรพนามไมชี่เ้ฉพาะ และคําคณุศพัท์ เม่ือ
ปรากฏจะต้องแสดงการแจกรูปเพศ พจน์ การก คล้อยตามนาม และได้ใช้ทฤษฎีคล้อยตามในการวิเคราะห์
ข้อมลูภาษาตามกระบวนการทัง้ 3 พร้อมทัง้วาดโครงสร้างต้นไม้ทางวากยสมัพนัธ์ประกอบ 
   ขัน้ท่ี 3 วิเคราะห์ การปรากฏความคล้อยตามเพศในประโยค พบวา่ การแสดงความคล้อยตาม
เพศปรากฏท่ีคํากริยาไม่แท้ลงท้ายด้วย อนัตะปัจจยั และคํานาม และคําคณุศพัท์ท่ีเกิดร่วมกบัสมัพนัธกริยา
แสดงความคล้อยตามเพศ พจน์ การกได้ สว่นในคํากริยาแท้ไมแ่สดงความคล้อยตามเพศ ในขัน้ตอนนีใ้ช้
ทฤษฎีคล้อยตามในการวเิคราะห์ข้อมลูภาษาตามกระบวนการทัง้ 3 พร้อมทัง้วาดโครงสร้างต้นไม้ประกอบ 
 2.4 สรุปการวเิคราะห์ข้อมูล อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ 
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3. สรุปผลการวจิัย 
 ผู้วิจยัวิเคราะห์ความคล้อยตามเพศในภาษาบาล ีพบวา่ การปรากฏความคล้อยตามเพศปรากฏ 
3 ลกัษณะ ดงันี ้
 3.1 ความคล้อยตามเพศปรากฏในนามวลี ได้แก่ คํานาม คําสรรพนามชีเ้ฉพาะ คําสรรพนาม
ไมชี่เ้ฉพาะ และคําคณุศพัท์ แสดงความคล้อยตาม เพศ พจน์ การกของประธาน  
 3.2 ความคล้อยตามเพศปรากฏในประโยค ได้แก่ คํากริยาไมแ่ท้ ลงท้ายด้วย อนัตะ ปัจจยั  
 3.3 คํานาม และคําคณุศพัท์ท่ีเกิดร่วมกบัสมัพนัธกริยา แสดงความคล้อยตาม เพศ พจน์ การก 
ตามตวัประธาน 
 นอกจากนีผู้้วิจยัยงัพบระบบกลไกทางวากยสมัพนัธ์ท่ีเก่ียวกบัความคล้อยตามท่ีวา่ คํากริยาแท้
จะแสดงความคล้อยตามบรุุษ พจน์ กาล ซึง่คล้ายกบัการปรากฏความคล้อยตามในภาษาองักฤษท่ีคํากริยา
เตมิ -S สามารถบอกถึงบรุุษ พจน์ และกาล (บรุุษท่ี 3 ปัจจบุนักาล) ได้ด้วย ซึง่ตา่งจากคํากริยาไมแ่ท้ใน
ภาษาบาลี จะแสดงเฉพาะความคล้อยตาม เพศ พจน์ การก ของตวัประธาน เน่ืองจากวา่ การจดัลําดบั
ความสําคญัของลกัษณ์ไมเ่ท่ากนั ลกัษณ์เพศถกูจดัลําดบัให้มีความสําคญัน้อยกวา่บรุุษและพจน์ เม่ือปรากฏ
กบัคํากริยาแท้ จงึเป็นเหตใุห้ยบุรวมลกัษณ์เพศ เข้าไว้กบัลกัษณ์พจน์ ตามภาพประกอบ 13 ของการเรียงลําดบั
ลกัษณ์ (Feature Hierarchy) ของฮาร์ลี และ ริตเตอร์ (Harley; &  Ritter.  2002) เพราะกริยาแท้จะเป็น
ตวัสมัพนัธ์กบัประธาน กลา่วคือ ผู้ ร่วมสนทนา ได้แก่ ผู้พดู และผู้ ฟัง (Speaker and Addressee) ได้แก่
บรุุษท่ี 1 และบรุุษท่ี 2 จะเป็นตวับอกสถานภาพทางสงัคม และความสมัพนัธ์ทางสงัคม และบอกความสมัพนัธ์
สว่นตวัระหวา่งผู้พดูและผู้ รับ ผู้พดูถือวา่ เป็นศนูย์กลางในการสนทนา (Egocentric) และยงัสามารถบอก
ไปถึงพจน์ และเพศ ได้ด้วย นอกจากนีบ้รุุษยงัสามารถบอกถึงเพศของบคุคลหรือสิง่ของท่ีอ้างถึงได้ด้วย 
ซึง่การบอกเพศนี ้มกัจะปรากฏในสรรพนามบรุุษท่ี 3 เป็นสว่นใหญ่  
 สว่นในสรรรพนามบรุุษท่ี 1 และ บรุุษท่ี 2 ในภาษาบาลีเพศชาย เพศหญิง มีรูปอยา่งเดียวกนั
ทัง้เอกพจน์ และพหพูจน์ เราทราบเพศได้เพราะอาศยับริบทในการสนทนา แตอ่ยา่งไรก็ตามลกัษณะการปรากฏ
เช่นนี ้จะมีการแทนท่ีแสดงความสมัพนัธ์ทางไวยากรณ์ระหวา่งหน่วยคําในภาษากบัคําใดคําหนึง่ท่ีได้เอย่ถงึแล้ว
ในบริบท นัน่แสดงความหมายอ้างถงึ (Referent) นามวลีท่ีได้กลา่วแล้วในถ้อยคําท่ีมาข้างหน้าเม่ือปรากฏ
ในประโยค เราจงึทราบได้วา่บรุุษท่ี 1 และบรุุษท่ี 2 เป็นเพศชายหรือเพศหญิง เอกพจน์ หรือพหพูจน์ และ
คําอ่ืนๆ จะต้องแสดงความคล้อยตาม เพศ พจน์ การกของบรุุษสรรพนามนัน้ๆ ด้วยเช่นกนั เม่ือปรากฏ
ทางโครงสร้างวากยสมัพนัธ์ 
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4. อภปิรายผลการวจิัย  
 จากผลการวิเคราะห์ความคล้อยตามเพศในภาษาบาลี ยงัมีบางประเดน็เป็นท่ีสงสยั และยงัไมส่ามารถ
หาข้อสรุปได้ ถือวา่เป็นประเดน็ท่ีน่าสนใจ ท่ีผู้วิจยัไมไ่ด้กลา่วไว้ในบทท่ี 4 จงึนําประเดน็เหลา่นัน้มาอภิปรายผล
และให้รายละเอียด ในสว่นความคล้อยตามเพศท่ีปรากฏในนามวลีบางตวั ได้แก่ เลขจํานวนนบั (Cardinal 
number) ท่ีแจกในรูปกรรตกุารก กลา่วคือ เลขจํานวนนบับางตวัมีลกัษณะการแจกรูปท่ีคล้อยตามนาม
และไมค่ล้อยตามนาม ทัง้  ๆท่ีเป็นเลขจํานวนนบัด้วยกนั บางตวัแสดงการแจกรูปบอกเพศได้ บางตวัไมส่ามารถ
บอกเพศได้คงรูปอยา่งเดมิและมีลกัษณะการปรากฏรูปท่ีตา่งกนัสามารถสรุปเป็นตารางได้ ดงันี ้

 
ตาราง 12  การแจกรูปของเลขจํานวนนบัในภาษาบาลี 
 

เพศชาย เพศหญิง เพศกลาง 
เลข จํานวนนบั 

เอกพจน์ พหพูจน์ เอกพจน์ พหพูจน์ เอกพจน์ พหพูจน์ 
       

1 เอโก - เอกา - เอกงั - 
2 - เทว - เทว - เทว 

3 - ตะโย - ตสิโส - ตีณิ 
4 - จตัตาโร - จะตสัโส - จตัตาริ 
5 (6 – 18 แจกรูปเหมือน 5) - ปัญจะ - ปัญจะ - ปัญจะ 

19  (เลขท่ีลงท้ายด้วย ต ิแจก
อยา่งนี ้และ 39 - 58 แจก
เหมือนเอกนูวีสะ) ยกเว้น 60 

 - เอกนูวีสต ิ
 
สฏัฐี 

- 
 

 - 

99 (ขึน้ไป) - เอกนูสตา - เอกนูสตา เอกนูสตงั เอกนูสตานิ 
       

 
จากตาราง 12 แสดงให้เห็นวา่ เลข 1 เลข 3 เลข 4 และ เลข 99 ขึน้ไป แสดงการแจกรูปท่ีตา่งกนั  

สว่นเลข 2 และ เลข 5 – 18 คงรูปอยา่งเดมิ และเลข 19 – 98 เป็นเพศหญิง คงรูปเอกพจน์เท่านัน้ พจิารณา
ตวัอยา่ง ดงันี ้
  (1) ก. เอโก                       ปริุโส   
                         หนึง่-MASC.            ชาย-MASC.SG.NOM. 
                        “ผู้ชาย 1 คน                            
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   ข.   เอกา                     กญัญา 
                           หนึง่-FEM.              นางสาวน้อย-FEM.SG.NOM. 
                          “นางสาว 1 คน”                      

  ค. เทว1                    ปริุสา  
                           สอง                       ผู้ชาย-MASC.PL.NOM 
                           “ผู้ชาย 2 คน                         
                   ง. เทว                        กญัญาโย  
                           สอง                       นางสาวน้อย-FEM.PL.NOM. 
                          “นางสาว 2 คน 
 จากตวัอยา่ง (1ก) และ (1ข) พบวา่ เลขจํานวนนบั คือ เลข 1 แสดงความคล้อยตามเพศ ท่ี
ปรากฏข้างหน้าคือ เอโก และ เอกา สว่นตวัอยา่ง (1ค) และ (1ง) กลบัไมแ่สดงการผนัรูปคล้อยตามนาม
ท่ีอยูข้่างหน้าคงรูปอยา่งเดิม คือ เทว สว่นท่ีปรากฏในเลข 3 และ เลข 4 มีการปรากฏท่ีแตกตา่งกนั ดงันี ้
  (2) ก. ตะโย                      กมุารา 
                           สาม-MASC.           เดก็-MASC.PL.NOM 
                          “เดก็ชาย 3 คน” 

        ข. ตสิโส                      กมุาริโย 
                               สาม-FEM.              เดก็-FEM.PL.NOM. 
                         “เดก็หญิง 3 คน” 

         ค. จตัตาโร                  โจรา 
                           ส่ี-MASC.               โจร-MASC.PL.NOM. 
                           “โจร  4 คน” 
                     ง. จะตสัโส                  โจริโย  
                           ส่ี-FEM.                  โจร-FEM.PL.NOM. 
                          “โจร 4 คน” 
 จากตวัอยา่ง (2ก – ง) พบวา่ เลข 3 และ เลข 4 มีลกัษณะการแจกรูปเพศชายและเพศหญิง 
กลา่วคือ มี เพศ พจน์ การกตรงกบัคํานาม และตัง้แตเ่ลข 5 (ปัญจะ) จนถึงเลข 18 (อฏัฐาระสะ) คงรูป
อยา่งเดมิ ไมมี่การแจกรูปแสดงทัง้เพศชายและเพศหญิง ดงัตวัอยา่ง 
 

                                                 

        1คําวา่ เลข 2 ในภาษาบาลีมีสองคํา ได้แก่ เทว  อา่นวา่ ทะเว  และคําวา่ อโุภ แปลวา่ 2 เช่นกนั  
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  (3) ก. ปัญจะ           อาจะริยา 
                          ห้า                อาจารย์-MASC.PL.NOM. 
                          “อาจารย์ชาย 5 คน” 
                     ข. ปัจจะ            อาจะรินิโย 
                           ห้า                อาจารย์-FEM.PL.NOM. 
                           “อาจารย์หญิง 5 คน” 
 

 จากตวัอยา่ง (3) พบวา่ เลข 5 คงรูปอยา่งเดมิ ไมแ่สดงความคล้อยตามเพศของนามแตอ่ยา่งใด 
เม่ือเวลาปรากฏต้องอาศยันามในการระบเุพศเป็นหลกั 
             นอกจากนีย้งัพบความแตกตา่งในเลขจํานวนนบั คือ เลขตัง้แต ่19 (เอกนูะวีสะต)ิ ถึงเลข 98 (อฏัฐะนะวตุ)ิ 
แม้วา่ จะปรากฏร่วมกบันามท่ีเป็นเพศชาย เพศหญิง พหพูจน์ก็ตาม แตเ่ลขจํานวนนบัจะต้องแจกรูปเป็น
เอกพจน์ เพศหญิงอยา่งเดียว กลา่วคือ ไม่แสดงความคล้อยตามเพศของนามทัง้ๆท่ีนามมีการแจกรูปเพศ 
พจน์ ชดัเจน แตเ่ลขจํานวนนบักลบัแจกเป็นเอกพจน์ เพศหญิงพิจารณาดงัตวัอยา่ง 
  (4) ก. ปัญจวีสะต ิ                         อาจะริยา 
                           ย่ีสบิห้า-FEM.SG.                อาจารย์-MASC.PL.NOM.        
                          “อาจารย์ชาย 25 คน” 
                    ข. ปัญจะวีสะต ิ                        อาจะรินิโย 
                           ย่ีสบิห้า-FEM.SG.                อาจารย์-FEM.PL.NOM.        
                           “อาจารย์หญิง 25 คน” 
                    ค. อฏัฐะนะวตุ ิ                         เสฏฐิโน  
                           เก้าสบิแปด-FEM.SG.           เศรษฐี-MASC.PL.NOM.        
                           “เศรษฐี 98 คน” 
                    ง. อฏัฐะนะวตุ ิ                          เสฏฐินิโย   
                           เก้าสบิแปด-FEM. SG.          เศรษฐีนี-FEM.PL.NOM.               
                           “เศรษฐีนี 98 คน” 
 

 จากตวัอยา่ง (4ก – ง) พบวา่ เลขจํานวนนบัคงรูปอยา่งเดมิ สว่นนามมีการแจกรูประหวา่งเพศชาย 
และเพศหญิง ในสว่นตรงนีเ้ราจะพบการปรากฏท่ีขดัแย้งกนั คือ เลขจํานวนนบัเป็นเพศหญิง มีรูปเอกพจน์ 
สว่นนามเป็น เพศชาย และเพศหญิง แสดงรูปพหพูจน์ ตามหลกับาลีไวยากรณ์เลขจํานวนนบัจดัให้เป็น
เพศหญิง เอกพจน์ทกุครัง้ท่ีมีการปรากฏ กลา่วคือ เลขจํานวนเหลา่นี ้จะปรากฏกบัคํานามเพศใดก็ตาม 
จะคงรูปอยา่งเดมิ สว่นเลขหนึง่ร้อย ขึน้ไป จดัเป็นเพศกลางมีการแจกรูปตามนาม ทัง้เอกพจน์และพหพูจน์ 
สว่นท่ีปรากฏกบัเพศชาย และเพศหญิง มีรูปเหมือนกนั พิจารณาดงัตวัอยา่ง 
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  (5) ก. ปัญจะสะตา         ปริุสา 
                          ห้าร้อย                 ผู้ชาย-MASC.PL.NOM. 
                         “ผู้ชาย 500 คน” 
                    ข. ปัญจะสตา          อิตถิโย 
                           ห้าร้อย                ผู้หญิง-FEM.PL.NOM. 
                          “ผู้หญิง 500 คน”                 
 

 จากตวัอยา่ง (5) แสดงให้เห็นถึงการแจกรูปของเลขจํานวนนบัหนึง่ร้อยขึน้ไป ระหวา่งเพศชาย 
และเพศหญิงคงรูปอยา่งเดมิ ทัง้นีอ้าจเป็นเพราะวา่ การแสดงเพศจํานวนมาก เชน่ ตัง้แตห่นึง่ร้อยขึน้ไป 
ไมจํ่าเป็นต้องระบเุพศชาย เพศหญิง เพราะถือวา่อยูใ่นกลุม่คนจํานวนมาก  สว่นในเพศกลางมีการระบุ
แสดงการแจกรูปทัง้ 2 พจน์ เน่ืองจากวา่ เพศกลางมีความแตกตา่งจากเพศชาย และเพศหญิง ตรงท่ีเพศกลาง
กลา่วถึง สิง่ไมมี่ชีวิต รูปธรรม นามธรรมเป็นต้นจงึจําเป็นต้องแสดงเพศให้ชดัเจน และแตกตา่งกนั 

ดงันัน้การปรากฏเลขจํานวนนบั กบันามมีลกัษณะการแจกรูปไม่คงท่ี และไม่คล้อยตามนาม 
เลขจํานวนนบับางตวั กลบัคงรูปอยา่งเดมิ อาจเป็นเพราะวา่ การปรากฏด้าน Phonology จํากดั จงึเกิด
การตดัเสียง ความคล้อยตามอาจปรากฏแตมี่รูปให้เลือกเพียง 1 ตวัเทา่นัน้ ซึง่ตา่งจาก สรรพนามชีเ้ฉพาะ 
สรรพนามไมชี่เ้ฉพาะ คําคณุศพัท์ และรวมถึงคํากริยาไมแ่ท้ท่ีลงท้ายด้วยอนัตะปัจจยั เม่ือปรากฏกบันาม
จะแสดงการผนัรูปคล้อยตามนามท่ีเป็นทัง้เพศชาย เพศหญิง และเอกพจน์ พหพูจน์ ทําให้เห็นถงึความแตกตา่ง
ของการปรากฏความคล้อยตามเพศ พจน์ได้ 

 
5. ข้อเสนอแนะในการทาํวจิัยครัง้ต่อไป 
 งานวิจยัชิน้นีมุ้ง่ประเดน็ไปท่ีการศกึษา ความคล้อยตามเพศในภาษาบาลี ตามทฤษฎีไวยากรณ์
ปริวรรต โดยวิเคราะห์การปรากฏความคล้อยตามเพศในนามวลี และในประโยคตามกรอบการวิเคราะห์
ความคล้อยตามของชอมสกี (Chomsky.  2000: 122)  ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ ควรทําการศกึษาเร่ืองความคล้อยตาม
เพศท่ีปรากฏกบัเลขจํานวนนบั เพราะเลขจํานวนนบัทําหน้าท่ีคล้ายคําคณุศพัท์ (เป็นตวัวเิสสนะของประธาน) 
บางศพัท์มีการแสดงความคล้อยตามเพศ พจน์ของนามอยา่งชดัเจน และบางศพัท์กลบัไมมี่การแจกรูป คงรูป
อยา่งเดมิ และยิ่งกวา่นัน้มีบางศพัท์การแจกรูปเป็นเพศหญิง เอกพจน์อยา่งเดียว เม่ือปรากฏร่วมกบัคํานาม
เพศชาย และเพศหญิงพหพูจน์ พิจารณาตวัอยา่ง 
  (6) ก. ปัญจวีสะต ิ                     อาจะริยา 
                           ย่ีสบิห้า-FEM.SG.           อาจารย์-MASC.PL.NOM.        
                           “อาจารย์ชาย 25 คน” 
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                  ข. ปัญจะวีสะต ิ                   อาจะรินิโย 
                            ย่ีสบิห้า-FEM.SG.           อาจารย์-FEM.PL.NOM.        
                            “อาจารย์หญิง 25 คน” 
        ค. สฏัฐี                        คะระโว 
                           หกสบิ-FEM.SG.      ครู-MASC.PL.NOM. 
                            “ครู 60 คน” 
         ง. สฏัฐี                        กญัญาโย 
                            หกสบิ--FEM.SG.     นางสาวน้อย-FEM.PL.NOM. 
                            “นางสาวน้อย 60 คน” 
 

 จากตวัอยา่ง (6) พบวา่ นามมีการแจกรูปเพศชาย เพศหญิง พหพูจน์ชดัเจน แตเ่ลขจํานวนนบั
กลบัไมแ่สดงความคล้อยตามเพศ เป็นเพศหญิง มีรูปเอกพจน์อยา่งเดียว นอกจากนีย้งัพบกบัเลขจํานวนนบั
บางศพัท์ มีการแจกรูปคล้ายเพศกลางคือลง องั นิคหิต เอกพจน์ แตเ่ม่ือเวลาปรากฏจะเป็นเพศหญิง เอกพจน์ 
เท่านัน้ สว่นนามจะมีรูปเป็นพหพูจน์พิจารณา ดงัตวัอยา่ง 
  (7) ก. ปัญญาสงั                ภิกข ู
                           ห้าสบิ-FEM.SG.       ภิกษุ-MASC.PL.NOM. 
               “ภิกษุ 50 รูป” 
                    ข. ปัญญาสงั               ภิกขนิุโย 
                           ห้าสบิ- FEM.SG.     ภิกษุณี-FEM.PL.NOM. 
     “ภิกษุณี 50 รูป” 
 

 จากตวัอยา่ง (7) พบวา่ เลขจํานวนนบัแจกรูปท่ีไมแ่สดงคล้อยตามเพศพจน์ของนาม กลา่วคือ 
เลขจํานวนนบัเป็นเพศหญิง เอกพจน์ มีการแจกรูปเหมือนเพศกลาง สว่นนามมีการแจกรูปเพศ พจน์ท่ีชดัเจน 
 ดงันัน้ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ ควรทําการศกึษาเร่ืองความคล้อยตามเพศท่ีปรากฏกบัเลขจํานวนนบั 
เพราะเลขจํานวนนบัทําหน้าท่ีคล้ายคําคณุศพัท์ แตบ่างตวักลบัไมมี่การแจกรูปคงรูปอยา่งเดมิ เม่ือปรากฏ
กบันามบางตวั กลบัแสดงเพศหญิง เอกพจน์อยา่งเดียว เม่ือปรากฏกบัคํานามเพศชาย และเพศหญิง มี
รูปพหพูจน์ ผู้วิจยัเสนอวา่ควรหาทฤษฎีในการวิเคราะห์และการปรากฏของคําท่ีมีลกัษณะปรากฏการณ์
เช่นนี ้        
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